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GB IMPORTANT INFORMATION!
Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow
the manual thoroughly and keep it for further reference.

DK VIGTIG INFORMATION!
Lees hele manualen grundigt igennem for samling og/eller brug af dette produkt. Folg manualen
ngje, og opbevar den til senere brug.

DE WICHTIGE INFORMATIONEN!
Bitte lesen Sie die gesamte Anleitung sorgféltig durch, bevor Sie mit der Montage und/oder
Verwendung dieses Produkts beginnen. Befolgen Sie die Anleitung genau und bewahren Sie diese
fiir den sp&teren Gebrauch auf.

NOVIKTIG INFORMASJON!
Les hele bruksanvisningen ngye for du begynner § montere og/eller bruke dette produktet. Folg
bruksanvisningen ngye, og ta vare p8 den for fremtidig bruk.

SE VIKTIG INFORMATION!
Las bruksanvisningen i sin helhet innan du bérjar att montera och/eller anvénda produkten. Folj
bruksanvisningen noggrant och spara den for framtida referens.

FI TARKEITA TIETOJA
Lue kéyttdohjeet kokonaan ennen tdmén tuotteen kokoamista ja/tai kdyttéd. Noudata kéyttdohjeita
tarkasti ja sailytd ne my6hempdaé tarvetta varten.

PL WAZNE INFORMACIJE.
Przed uzyciem produktu nalezy doktadnie zapoznac sie ze wskazéwkami bezpieczeristwa. Nalezy
zapozqaé sie z instrukcjgq obstugi i zachowac jg do uzytku w przysztosci.

CZ DULEZITE INFORMACE!
Pred sestavenim nebo pouZitim vyrobku si peélivé prectéte cely ndvod. DodrZujte disledné uvedené
pokyny a navod uschovejte, aby byl k dispozici v
pripadé potreby. =

HU FONTOS INFORMACIO
A termék Gsszeszerelésének vagy hasznélatdnak megkezdése elbtt figyelmesen olvassa el a teljes
Utmutatdt. Orizze meg az Utmutatdt, és gondosan tartsa
be a benne foglaltakat.

NL BELANGRIJKE INFORMATIE!
Lees de volledige handleiding zorgvuldig door voordat u dit product monteert en/of gebruikt. Volg
de handleiding zorgvuldig en bewaar deze voor toekomstig gebruik.

SK DOLEZITE INFORMACIE!
Predtym ako zacnete s montaZou a/alebo pouzivanim tohto produktu si pozorne precitajte cely
ndvod. Navod dbésledne dodrZiavajte a ponechajte si ho pre
pouZzitie v buddcnosti.

FR INFORMATIONS IMPORTANTES
Veuillez lire attentivement 'ensemble du manuel avant de commencer & monter et/ou utiliser ce
produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le
pour toute consultation ultérieure.

SI POMEMBNE INFORMACIJE!
Pred montaZo/uporabo izdelka pozorno preberite ta navodila za uporabo. UpoStevajte navodila in jih
shranite, saj jih boste morda Se potrebovalli.

HR VAZNE OBAVIJESTI!
Molimo Vas paZljivo procitajte upute za uporabu prije sastavljanja i/ili koristenja ovog proizvoda.
Strogo se pridrZavajte uputa i saCuvajte ih za buduce
potrebe.

IT INFORMAZIONI IMPORTANTI!
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Si prega di leggere attentamente I'intero manuale prima di cominciare a montare e/o a utilizzare
questo prodotto. Seguire rigorosamente le istruzioni di questo manuale e conservarlo per una
successiva consultazione.

ES INFORMACION IMPORTANTE
Leer con atencidn todo el manual antes de comenzar a ensamblar/usar este producto. Seguir a
conciencia las instrucciones del manual y conservarlo para futuras consultas.

BA VAZNE INFORMACIJE!
Prije sklapanja i/ili koristenja ovog proizvoda, paZljivo procitajte cijeli prirucnik. PaZljivo se
pridrZavajte uputstava u priru¢niku i sacuvajte ga za buducu
upotrebu.

RS VAZNE INFORMACIJE!
Pazljivo procitajte kompletan priru¢nik pre nego Sto pocnete da sklapate i/ili koristite ovaj proizvod.
Detaljno sledite prirucnik i sacuvajte ga za kasniju
upotrebu

UA BAXKJ/TUBA TH®OPMALIA.
YBa)xkHO npoynTaiite BeCh NoCibHUK, nepLu HiXk 36Mpatn Ta/4n BUKOPUCTOBYBATM Li€i NMPOAYKT.
BukoHaviTe BCi iHCTPYKUiT UbOoro nocibHuMKa 1a 36epexits KHoro 4715 MNoAaabLIoro BUKOPUCTaHHS.

RO INFORMATII IMPORTANTE
Cititi cu atentie intregul manual inainte de a incepe sa montati si/sau sa utilizati acest produs.
Urmati indeaproape instructiunile din manual si pastrati-I pentru consultare ulterioara.

BG BAXXHA UH®OPMALNA!
Monsi, npoyeTeTe Ls/10TO pPbKOBOACTBO BHUMATENIHO, MPEAN Aa 3aroYHeTe 4a criiobsisate m/wam
u3nonssarte T03u NpoayKT. CnegBaiTe CTPUKTHO pbKOBOACTBOTO M ro rnasete 3a 6bhelym CripaBKu.

GRZHMANTIKEZ NMAHPO®OPIEZ!
A1aBAoTe NPOOEKTIKA OAOKANPO TO EyxEIPIOIO MPIV and Tn ouvappoAdynon n/kai  1n xprnon Tou
PoioVTOG. AKOAOUBHOTE MPOCEKTIKA TIG 0ONYIEG TOU EYXEIPIOIOU KAl KPATIOTE TIG yIa UEAAOVTIKI
avagopd.

PT INFORMACOES IMPORTANTES!
Queira ler este manual inteiro e com atengdo antes de comegar a montar e/ou usar este produto.
Siga as instrugées de forma cuidadosa e guarde-as para referéncia futura.

RU BAJKHASI UH®OPMALINS!
BHUMaTENIbHO M MOJIHOCTLIO MIPOYUTaNTE 3TO PYKOBOACTBO, MPEXAE YEM MPUCTYynaTb K c6opke mm
MCI10/1b30BaHNI0 3TOro usgenuns. Cregyite BCeM UHCTPYKLMSM 3TOr0 pyKOBOACTBA U COXPaHUTE ero
Ha 6yayuee A5 CpaBKu.

TR ONEMLI BiLGILER!
Bu driinin montajini yapmaya baslamadan ve/veya Uriini kullanmadan énce litfen kilavuzun
tamamini dikkatlice okuyun. Kilavuzu adim adim izleyin ve daha sonra basvurmak lzere saklayin.

CN ZZE8!
R/ BT A7 2 HT I EZ T i 5B TG, (REFHUEH 7 2%
ldage eloli|
@ baisly JolSIl Jdall (8 3)g Lo gl . tiall lis plasiuwl g/5 grams (8 cadl Jid dliey alaSh Juull scl,d ei
Jutall 8 ad] £52,1)
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GB The crossed-out wheeled bin indicates that marked items must be disposed of separately from
household waste. By handing over marked items for recycling, according to local regulations, you
help reduce potential harmful impact on the environment and on human health. For more
information, please contact your JYSK store.

DK Den overstregede skraldespand med hjul angiver, at de maerkerede genstande skal bortskaffes
separat fra husholdningsaffald. Ved at aflevere de maerkerede dele til genbrug i henhold til lokale
bestemmelser hjzelper du med at reducere potentiel skadelig indvirkning p& miljget og
menneskers sundhed. F& flere oplysninger i din JYSK butik.

DE Die durchgestrichene Milltonne auf Radern weist darauf hin, dass gekennzeichnete Gegenstéande
getrennt vom Hausmiill entsorgt werden missen. Indem ihr entsprechend gekennzeichnete Artikel
gemaB den ortlichen Vorschriften zum Recycling abgebt, tragt ihr dazu bei, potenzielle schadliche
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu reduzieren. Weitere
Informationen erhaltet ihr bei eurer JYSK-Filiale.

NO Sgppelkassen med kryss over indikerer at merkede gjenstander ma kastes separat fra
husholdningsavfall. Ved & levere merkede artikler til gjenvinning, i henhold til lokale
bestemmelser, bidrar du til 8 redusere potensiell skadelig innvirkning p& miljzet og menneskers
helse. Vennligst kontakt JYSK-butikken hvis du gnsker mer informasjon.

SE Den overkryssade soptunnan anger att markta foremal maste kasseras separat fran hushallsavfall.
Genom att Iamna in markta foremal for atervinning, i enlighet med lokala bestammelser, bidrar du
till att minska potentiell skadlig inverkan pa miljon och p& méanniskors halsa. Om du vill ha mer
information ar du valkommen att kontakta din JYSK-butik.

FI Yliviivattu pyorilla varustettu roskakori osoittaa, ettd merkityt tuotteet on havitettava erillaan
kotitalousjatteesta. Toimittamalla kierratykseen merkityt tuotteet paikallisten maéaraysten
mukaisesti autat véhentédmaan mahdollisia haitallisia vaikutuksia ymparistéon ja ihmisten
terveyteen. Lisatietoja on saatavilla JYSK-myymalasta.

PL Przekreslony kosz na kotkach oznacza, ze dany przedmiot nalezy wyrzuci¢ oddzielnie od odpadéw
domowych. Przekazujac oznaczone przedmioty do recyklingu zgodnie z lokalnymi przepisami,
pomagasz ograniczy¢ ich szkodliwy wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyska¢ wiecej
informacji, prosimy o kontakt ze sklepem JYSK.

CZ Symbol preskrtnuté popelnice na koleckach znamena, ze oznadené predméty musi byt likvidovany
oddélené od domovniho odpadu. Pfedanim oznacenych predmétll k recyklaci v souladu s mistnimi
predpisy pom{zete snizit potencialni kodlivy dopad na zivotni prostiedi a lidské zdravi. Pro vice
informaci prosim kontaktujte svou prodejnu JYSK.

HU Az athlzott kerekes szemétgyjt6 tartdly azt jelzi, hogy a megjelolt tételeket a haztartasi
hulladéktdl elkuldnitve kell artalmatlanitani. Azzal, hogy a megjeldlt tételeket a helyi eléirasoknak
megfeleléen atadja Gjrahasznositdsra, hozzajarul a kérnyezetre és az emberi egészségre
gyakorolt lehetséges karos hatdsok csokkentéséhez. Tovabbi informaciokért vegye fel a
kapcsolatot egy JYSK aruhazzal.

NL De doorgekruiste afvalcontainer geeft aan dat gemarkeerde items gescheiden van het
huishoudelijk afval moeten worden afgevoerd. Door gemarkeerde items te overhandigen voor
recycling, volgens de lokale regelgeving, helpt u de mogelijke schadelijke impact op het milieu en
de menselijke gezondheid te verminderen. Neem voor meer informatie contact op met uw JYSK-
winkel.

SK Preskrtnuta smetnd nadoba na kolieskach znamena, Zze sa musi oznageny tovar zlikvidovat
samostatne od komunalneho odpadu. Odovzdanim oznaceného tovaru na recyklaciu v sulade s
miestnymi predpismi pomahate znizovat potencialny skodlivy vplyv na Zivotné prostredie a zdravie
fudi. DalSie informacie vam poskytne personal predajne JYSK.

FR Le symbole de la poubelle sur roues barrée d’une croix indique que les articles marqués doivent étre
éliminés séparément des déchets ménagers. En mettant les articles marqués au recyclage,
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conformément aux réglementations locales, vous contribuez a réduire I'impact potentiellement nocif

sur I’'environnement et sur la santé humaine. Pour plus d'informations, veuillez contacter votre

magasin JYSK.

Predrtan smetnjak oznacuje, da je treba oznacene predmete odstraniti loceno od gospodinjskih

odpadkov. S predajo oznacenih predmetov za recikliranje v skladu z lokalnimi predpisi pomagate

zmanjsati morebitne Skodljive vplive na okolje in zdravje ljudi. Za ve¢ informacij se obrnite na
trgovino JYSK.

HR Prekrizena kanta za otpad s kotacima ukazuje na to da se oznaceni predmeti moraju odlagati
odvojeno od kuc¢nog otpada. Predajom oznacenih predmeta za recikliranje u skladu s lokalnim
propisima pomazete u smanjenju potencijalnog Stetnog utjecaja na okoli$ i zdravlje ljudi. Za vise
informacija kontaktirajte JYSKovu trgovinu.

IT Il bidone della spazzatura barrato indica che gli articoli contrassegnati devono essere smaltiti
separatamente dai rifiuti domestici. Consegnando gli articoli contrassegnati per il riciclaggio in
conformita alle normative locali contribuisci a ridurre il potenziale impatto dannoso sull'ambiente e
sulla salute umana. Per ulteriori informazioni, contatta il tuo negozio JYSK.

ES El contenedor de basura tachado con un aspa indica que los articulos marcados deben eliminarse
por separado de la basura doméstica. Al entregar los articulos marcados para su reciclaje, de
acuerdo con la legislacion local, se ayuda a reducir el posible impacto perjudicial en el
medioambiente y en la salud humana. Para obtener mas informacion, péngase en contacto con su
tienda JYSK.

BA Simbol prekriZzene kante ukazuje na to da se oznaceni predmeti moraju odlozZiti u otpad odvojeno od
kucnog otpada. Ako oznacene predmete odnesete na reciklazu u skladu sa lokalnim propisima,
pomazete u smanjenju potencijalnog Stetnog utjicaja na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi. Za vise
informacija kontaktirajte JYSK prodavnicu.

RS Simbol precrtane kante za otpatke ukazuje na to da oznacene stavke moraju da se odloZe u otpad
odvojeno od otpada iz domacinstva. Predavanjem oznacenih stavki za recikliranje u skladu sa
lokalnim propisima pomazete da se umanji potencijalni skodljiv uticaj po Zivotnu sredinu i zdravlje
ljudi. Za vise informacija, obratite se najblizoj JYSK prodavnici.

UA lMepekpecneHunii cMiTTEBUI Bak Ha Konecax BKasye Ha Te, WO BiAMiYeHi NpeAMeTH cnif yTunisyBaTtu
oKkpeMo Bif NobyToBUX Biaxoais. MNepenatoyn No3HayeHi npeamMeTn Ha nepepobky 3riaHo 3 MicLeBMMHU
HOpMaMu, BU 3MEHLUYETE MOTEHLINHWUIA WKiAANBUIA BNINB Ha HaBKOMULLHE CEPeAOBHLLE Ta 340POB'SA
nopen. ns oTpuMaHHs AoaaTkoBoi iHopMmalii 3BepTaiTecs Ao Baworo MarasuHy JYSK.

RO Cosul cu roti marcat cu o cruce indica faptul ca articolele marcate trebuie eliminate separat de
deseurile menajere. Prin predarea articolelor marcate pentru reciclare, in conformitate cu
reglementarile locale, contribuiti la reducerea impactului potential daunator asupra mediului si a
sanatatii oamenilor. Pentru mai multe informatii, contactati magazinul JYSK.

BG CvMBONBT CbC 3a4epTaHa C KpbCT kKoda 3a 6oKNYK Ha Konenua ykassa, Ye MapKupaHuTe apTukynu
TpsibBa Aa ce U3XBbPAAT OTAENHO OT 6UTOBUTE OTNaabLUM. KaTo npejaBaTe MapKupaHu apTukyau
3a peuukanpaHe B CbOTBETCTBME C MECTHUTE pasnopeabu, BMe noMaraTte 3a HaMmassiBaHe Ha
NoTeHLManHOTO BPeAHO Bb3AeNCTBME BbPXY OKOMIHATa cpefa U YOBEeLIKOTO 3/paBe. 3a noseye
MH@OpMaLus ce CBbpXeTe ¢ 61n3kuma Ao Bac MarasvH Ha JYSK.

GR O diaypappévog TpoXopopog Kadog unodelkvUEl OTI Ta ENICNPACKEVA NPoioVTa NPEnel va
anoppinTovTal EEXWPIOTA anod Ta oikiaka anoppippara. NapadidovTrag Ta enionuacuéva npoiovTa yia
avakUKAWON, CUP@WVA PE TOUG TONIKOUG KavoVIOHOUG, CUMBAAAETE OTN HEiwON TWV NIBavav
eNIBAABWV ENINTOOEWV YIa To NEPIBAANOV Kal TNV avBpwnivn uyeid. Ma nepIocoTEPEG NANPOPOPIES,
EMIKOIVWVNOTE WE TO TOMIKO 0ag Kataotnua JYSK.

PT O contentor de lixo barrado com uma cruz indica que os artigos assinalados devem ser eliminados
separadamente dos residuos domésticos. Ao entregar os artigos assinalados para reciclagem de
acordo com os regulamentos locais, estd a ajudar a reduzir o potencial impacto nocivo para o
ambiente e para a salde humana. Para mais informagdo, contacte a sua loja JYSK.

RU MNepeyepKkHYyTbI MYCOPHbI/ KOHTEHEP Ha Konecax yKasblBaeT Ha Heob6XxoANMOCTb yTuaM3auun
OTAENbHO OT 6bITOBbIX OTX0A0B. MepeaBas NOMeYeHHble U3AeNns Ha nepepaboTKy B COOTBETCTBUM C
MeCTHbIMWU NpaBunaMun, Bbl NOMOraeTe CHM3NTb NOTeEHUMaNbHOE BpeaHOe BO3,Clel‘;ICTBV|e Ha
OKpY>KaloLLyto cpefly v 340poBbe YenoBeka. [Ans nonyvyeHus Noapo6HON MHhOPMaLMKN CBSXUTECH C
BawWwunM marasnHom JYSK.

TR Uzerinde carpi isareti bulunan tekerlekli ¢6p kutusu, isaretli 6gelerin evsel atiklardan ayri olarak
imha edilmesi gerektigini gésterir. isaretli 6geleri yerel diizenlemelere gére geri dénisiim igin
teslim ederek, gevre ve insan sagligi Gzerindeki olasi zararli etkilerin azaltiimasina yardimci
olursunuz. Daha fazla bilgi igin litfen JYSK magazanizla gorisun.

CN 4T Xt b AR BAR 7R s AH ARIC A 6 A0 A S 3 3 TP AL B o R 22 bk B SR 2% [l A A 400 A7 ]
W?’F'Jﬁy AT HADM B A R, S ANREFE. RTHEZER, 5 JYSK TR

g dilyiall OLledl ge Jadio JSiv Saall polisll g palsdl oy @ J] dshiball Masll IS oMagall dw s AR
4udhjgdnumﬁ\uﬂIyAJIJJmL)LJLuuLLI¢¢xd\mA&yJI3A§Ju39yswﬂooux 8300ll yolied| pulws JMs
lishio 9 Glowdl TYSK joio go Juolgd| Loy ilogleall (o djel .olud¥l dsuo leg
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GB:

DK:

DE:

NO:

SE:

FI:

PL:

Cz:

HU:

NL:

SK:

FR:

SI:

HR:

IT:

ES:

BA:

RS:

UA:

RO:

BG:

GR:

PT:

RU:

TR:

CN:

Safety class Il for the adaptor.
Sikkerhedsklasse Il for adapteren.
Sicherheitsklasse Il fiir den Adapter.
Sikkerhetsklasse Il for adapteren.
Sékerhetsklass Il for adaptern.
Adapterin turvallisuusluokka II.

Klasa bezpieczenstwa Il dla adaptera.
Bezpecnostni tfida Il pro adaptér.

Il biztonsdgi osztaly az adapterhez.
Veiligheidsklasse Il voor de adapter.
Bezpecnostna trieda Il pre adaptér.
Classe de sécurité Il pour I'adaptateur.
Varnostni razred |l za adapter.

Klasa sigurnosti Il za adapter.

Classe di sicurezza Il per I'adattatore.
Clase de seguridad Il para el adaptador.
Sigurnosna klasa Il za adapter.
Bezbednosna klasa Il za adapter.

Knac 6e3neku Il ona agantepa.siaxoais abo gomarasvHy, ae BM npuabanu Len npoaykT.
Clasa de siguranta Il pentru adaptor.
Knac Ha 6e3onacHocT Il 3a agantepa.
Katnyopia aopaleiag Il yia Tov npocappoyéa.
Classe de seguranca Il para o adaptador.
Knacc 6e3onacHoctv Il ans apantepa.
Adaptor igin gtvenlik sinifi II.

GANPIER Ao
Jsoeall dadudl 3o &5l dsall tAR
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GB: WARNING
AIR MATTRESS WITH INTEGRATED ELECTRIC PUMP
220-240 V~ 50/60 Hz 93W
NOTE: This product is a guest bed and it is not suitable for permanent use! Important safety guideline:
Please read, understand and follow all instructions prior to use. To enhance the enjoyment of your air
mattress and protect the safety of the user of the product, ALWAYS STRICTLY OBSERVE the following
important safety points. The following important points should be read and understand before using
this product:

1.To prevent possible electric shock, do not attempt to plug in the power cord with wet hands.

2.To prevent possible electric shock, connect the power cord into a grounded receptacle protected by
a ground-fault circuit interrupter(GFCI).

3.To prevent possible electric shock, never use a damaged or frayed power cord. If the supply cord is
damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service agent or a similarly qualified person in
order to avoid a hazard.

4.Do not use extension power cords with this product.

5.0nly for indoor household use. Keep away from fire.

6.In order to reduce the risk of electric shock, do not expose to rain. Must be stored indoors.

7.RISK OF COMBUSTION: Do not place the air mattress against or near any open flames, heaters,
furnaces or other hot objects.

8.Do not obstruct the air passage opening or insert any objects into the opening at any time.

9.Do not stand, jump or use the air mattress as a trampoline. Always supervise children near the air
mattress.

10.This product is not a raft or floatation device. Do not use near or on water.

11.Children must not be left unattended when using the air mattress. Use only under adult competent
supervision.

12.The storage bag is not a toy. To avoid danger of suffocation, keep the air mattress storage bag or
any other bags away from babies and children. Fold up the bag and store away from children when not
in use.

13.Keep pets away from the air mattress. Pets may tear or puncture the air mattress.

14.Wipe clean with a damp cloth. Use only clean water.

15.Always keep flocked side up.

A WARNING
Child Entrapment Hazard

Always position product 1 ft (30 cm) or more
away from objects such as walls and dressers
to prevent a child from being entrapped.

Babies Can Suffocate

To prevent suffocation and death,
never place a baby 15 months old
or younger on this product.

Keep product fully inflated when in use. See instructions for any additional warnings.

/4

1+ ft
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DK: ADVARSEL

DE:

LUFTMADRAS MED INTEGRERET ELEKTRISK LUFTPUMPE

220-240 V~ 50/60 Hz 93W

BEM/ARK: Dette produkt er beregnet som gaesteseng og egner sig ikke til permanent brug! Vigtige
sikkerhedsforskrifter: Laes og forstd alle forskrifter, inden du tager produktet i brug. Falg forskrifterne
under brugen. FGLG ALTID falgende vigtige sikkerhedsforskrifter TIL FULDE, sa du far optimal glaede af
luftmadrassen og opnar en sikker brug af produktet. Fglgende vigtige sikkerhedsforskrifter skal laeses
og forstas fgr ibrugtagning af produktet:

1. Forspg ikke at isztte netledningen med vade haender, s& du undgar at fa elektrisk stgd.

2. Slut netledningen til en jordet stikkontakt beskyttet med en fejlstromsafbryder, s& du undgar at fa
elektrisk stgd (GFCI).

3. Brug aldrig en beskadiget eller flosset netledning for at undga risikoen for elektrisk stgd. Hvis
ledningen bliver beskadiget, skal den udskiftes af en autoriseret reparatgr for at undga farer.

4. Anvend ikke forleengerledninger med dette produkt.

5. Kun til indendgrs brug. Hold produktet vaek fra anteendelseskilder.

6. Udszet ikke produktet for regn, for at reducere risikoen for elektrisk stgd. Skal opbevares indendgrs.
7. RISIKO FOR BRAND: Placer ikke luftmadrassen pa eller i naerheden af 8ben ild, radiatorer, ovne
eller andre varmekilder.

8. Undg3 at blokere ventilationsabningen og at stikke genstande ind i bningen.

9. Det er ikke tilladt at st8, hoppe eller bruge luftmadrassen som trampolin.Hold altid gje med bgrn i
naerheden af luftmadrassen.

10. Produktet m3 ikke anvendes som flade eller flydehjeelp. Anvend ikke produktet i naerheden af eller
pa vandet.

11. Bgrn ma ikke efterlades uden opsyn, nar de bruger luftmadrassen. M3 kun bruges under opsyn af
en voksen.

12. Opbevaringsposen er ikke legetgj. For at undga fare for kveelning skal luftmadrassens
opbevaringspose og andre poser opbevares utilgaengeligt for babyer og bgrn. Leeg madrassen sammen,
og opbevar den utilgaengeligt for bgrn, nar den ikke bruges.

13. Hold keeledyr vaek fra luftmadrassen.Kaeledyr kan lave fleenger eller huller i luftmadrassen.

14. Renggres med en fugtig klud. Anvend kun rent vand.

15. Bruges altid med flock side opad.

A ADVARSEL

Fare for at barnet kan klemmes fast
Placer altid produktet mindst 30 cm vaek

fra genstande som vagge og kommoder

for at forhindre, at et barn bliver fanget.

Babyer Kan Kvales

For at forhindre kvzzining og dad,

skal du aldrig placere en baby pa

15 maneder eller yngre pa dette produkt.

Hold produktet fuldt oppustet under brug. Se instruktionerne for yderligere advarsler.

WARNUNG

LUFTMATRAZE MIT INTEGRIERTER ELEKTRISCHER PUMPE

220-240 V~ 50/60 Hz 93W

HINWEIS: Bei diesem Produkt handelt es sich um ein Gastebett und es ist nicht fiir dendauerhaften
Gebrauch geeignet!Wichtige Hinweise zu Ihrer Sicherheit:Bitte lesen Sie die folgenden Hinweise
aufmerksam durch und halten Sie sich daran,bevor Sie das Produkt benutzen. Damit Sie lange Zeit
Freude an Ihrem Luftbett haben und sich keinen unnétigen Gefahrenaussetzen, HALTEN SIE SICH
IMMER STRIKT an die folgenden, wichtigen Hinweise:

1. Damit es nicht zu Stromschldgen kommen kann, versuchen Sie niemals,den Netzstecker mit
feuchten Handen einzustecken oder herauszuziehen.

2. Zum Schutz gegen mogliche Stromschlage schlieBen Sie das Netzkabel ausschlieBlich an eine
geerdete, mit einem Fehlerstromschutzsc halter (GFCI) abgesicherte Steckdose an.
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3. Benutzen Sie niemals beschadigte oder ausgefranste Netzkabel; auch hier besteht
Stromschlaggefahr. Falls das Netzkabel beschédigt sein sollte, muss es sofort durch den Hersteller,
einen seiner Kundendienstmitarbeiter oder durch eine ahnlich qualizierte Person instandgesetzt
werden, damit es nicht zu Gefahrdungen kommt.

4. Benutzen Sie keine Verlangerungskabel mit diesem Produkt.

5. AusschlieBlich zur Nutzung in Innenrdumen. Von Feuer fernhalten.

6. Keinem Regen, keiner sonstigen Feuchtigkeit aussetzen; andernfalls besteht Stromschlaggefahr.
Nur in Innenrdumen lagern.

7. EXPLOSIONSGEFAHR: Nutzen und lagern Sie das Luftbett nicht in der Nahe von off enen Flammen,
Heizungen, Ofen oder anderen heiBen Gegensténden.

8. Achten Sie darauf, dass die Off nungen niemals blockiert werden; stecken Sie niemals Fremdkérper
in die Off nungen.

9. Laufen und springen Sie nicht auf dem Luftbett, missbrauchen Sie das Produkt nicht als Trampolin.
Geben Sie stets auf Kinder in der Nahe des Luftbettes acht.

10. Dieses Produkt ist kein FloB und keine Luftmatratze. Nicht in der Nahe von oder im Wasser
benutzen.

11. Kinder dirfen nicht unbeaufsichtigt mit dem Luftbett allein gelassen werden.Die Aufsicht eines
Erwachsenen ist stets erforderlich.

12. Der Staubeutel ist kein Spielzeug.Halten Sie den Luftbett-Staubeutel grundsatzlich von Kindern
und Kleinkindern fern; ansonsten besteht Erstickungsgefahr. Wenn Sie den Staubeutel nicht benutzen,
falten Sie ihn zusammen und lagern ihn an einem Ort, der nicht von Kindern erreicht werden kann.
13. Halten Sie Haustiere grundsatzlich vom Luftbett fern. Haustiere kdnnen das Luftbett leicht
beschéadigen.

14. Mit einem feuchten Tuch abwischen. Nur sauberes Wasser verwenden.

15. Halten Sie immer die beflockte Seite nach oben.

A WARNUNG

Gefahr des Einklemmens fiir Kinder!

Platzieren Sig das Produkt immer mindestens 30cm von
Gegenstanden wie Mobeln oder Wanden, um zu verhindern,
dass ein Kind dahinter eingeschlossen oder eingeklemmt wird.

Erstickungsgefahr fiir Babys!
Um Erstickung und Tod zu verhindern,
legen Sie niemals ein Baby oder Kleinkind
jiinger als 15 Monate auf dieses Produkt.

Halten Sie das Produkt wahrend der Verwendung vollsandig aufgeblasen. Beachten Sie die Anweisungen fir weitere Warnhinweise.

ADVARSEL

LUFTMADRASS MED INTEGRERT ELEKTRISK PUMPE

220-240 V~ 50/60 Hz 93W

MERK: Dette produktet er en gjesteseng og egner seg ikke til permanent bruk! Viktige
sikkerhetsanvisninger: Les, forstd og fglg alle anvisninger far bruk. For & f& stgrst mulig glede av
luftmadrassen og beskytte brukeren av produktet, m& du ALLTID OVERHOLDE N@YE sikkerhetsreglene
nedenfor. Fglgende viktige punkter ma leses og forstas for du bruker dette produktet:

1. Ikke sett stromledningen i stikkontakten med vate hender. Fare for elektrisk stgt!

2. For & unnga elektrisk stgt ma du koble strgmledningen til en jordet stikkontakt som er beskyttet
av en jordfeilbryter (GFCI).

3. Bruk aldri en skadet eller frynset stramledning. Fare for elektrisk stgt! Hvis stramledningen er
gdelagt, md den skiftes ut av produsenten,servicerepresentanten eller en annen person med
tilsvarende kvali kasjoner.

4. Ikke bruk skjgteledninger til dette produktet.

5. Bare for innendgrs bruk i private husholdninger. M3 holdes unna &pen ild.

6. Ikke utsett produktet for regn. Fare for elektrisk stot! M& oppbevares innendgrs.

7. FARE FOR FORBRENNING: Ikke legg madrassen mot eller i naerheten av apen ild, varmeovner,
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peiser eller andre varme gjenstander.

8. Ikke blokker ventilasjonsapningen eller sett noen gjenstander inn i apningen pa noe tidspunkt.
9. Ikke st8 eller hopp pa luftmadrassen, og ikke bruk den som trampoline. Barn som er i narheten av
luftmadrassen, ma holdes under oppsyn.

10. Dette produktet er ikke en fldte eller en flytende enhet. M& ikke brukes i naerheten av eller pa
vann.

11. Barn ma ikke vaere uten tilsyn ndr de bruker luftmadrassen. M3 bare brukes under tilsyn av en
ansvarlig voksen.

12. Oppbevaringsposen er ikke noe leketgy. Hold posen til luftmadrassen og andre poser pa trygg
avstand fra babyer og barn. Fare for kvelning! Legg sammen posen og oppbevar den utenfor barns
rekkevidde nér den ikke er i bruk.

13. Hold kjeeledyr unna luftmadrassen. Kjaeledyr kan rive opp eller punktere luftmadrassen.

14, Terk av med en fuktig klut. Bruk bare rent vann.

15. Brukes med den flossete siden vendt opp.

A ADVARSEL

Fare for klemfare for barn

Plasser alltid produktet minst 30 cm unna
gjenstander som vegger og kommoder for &
forhindre at et barn blir innesperret.

Babyer Kan Kveles

For & forhindre kvelning og dad,

aldri plasser en baby som er 15 maneder
gammel eller yngre pa dette produktet.

Hold produktet fullt oppblast under bruk. Se instruksjonene for eventuelle tilleggsadvarsler.

VARNING

LUFTMADRASS MED INTEGRERAD ELEKTRISK PUMP

220-240 V~ 50/60 Hz 93W

OBS! Denna produkt &r en gastsang och ar inte ldamplig fér permanent anvéndning! Viktig
sakerhetsriktlinje: Las, forsta och félj alla instruktioner fére anvandning. FOLJ ALLTID NOGGRANT
foljande viktigasakerhetsinstruktioner fér att f& ut s mycket som mojligt av luftmadrassen och for
att optimera anvéndarens sakerhet. Las ochférsta féljande viktiga instruktioner innan du anvénder
produkten:

1. Koppla inte in strémsladdens kontakt med v&ta hander for att forhindra eventuella elstotar.

2. Koppla in stromsladdens kontakt i ett jordat uttag som &r skyddat med jordfelsbrytare (GFCI) for
att forhindra eventuella elstdtar.

3. Anvand aldrig en skadad eller sliten stromsladd for att forhindra eventuella elstdtar. Om
stromsladden skadats maste den for sékerhets skull ersattas med en sladd fran tillverkaren eller
dess servicerepresentant eller annan behdérig person.

4. Anvand inte forslangningssladdar med denna produkt.

5. Endast for inomhusbruk. Hall produkten borta fran eld.

6. Utsatt inte produkten fér regn for att minska risken for elstotar. Maste forvaras inomhus.

7. RISK FOR ANTANDNING: Placera inte luftmadrassen mot eller ndra éppna Iégor, varmare, pannor
eller andra varma foremal.

8. Blockera inte luftéppningen och for aldrig in foremal i 6ppningen.

9. St& eller hoppa inte pa luftmadrassen och anvéand den inte som en studsmatta. H&ll alltid barn
under uppsikt i narheten av luftmadrassen.

10. Denna produkt ska inte anvandas som en flotte eller flytutrustning. Anvénd den inte néra eller
i vatten.

11. Barn fér inte lamnas utan uppsikt nar luftmadrassen anvands. Anvéand luftmadrassen endast
under uppsikt av kompetent vuxen.

12. Férvaringspasen ar ingen leksak. Hall luftmadrassens forvaringspase eller andra pasar borta
fran spadbarn och barn for att undvika risken for kvavning. Fall ihop p%sen och forvara den utom
rackhall for barn nar den inte anvands.

13. H&ll husdjur borta fran luftmadrassen.Husdjur kan ha sonder eller punktera luftmadrassen.
14. Torka rent med en fuktig trasa. Anvénd endast rent vatten.

15. Anvénds alltid med flockad sida upp.
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A VARNING

Risk for att bam fastnar

Placera alltid produkten minst 30 cm eller
mer fran foremél som vggar och byréer
for att forhindra att eft barn fastnar.

Spadbarn Kan Kvévas

For att forhindra kvévning och dad,
placera aldrig en baby som &r 15
manader eller yngre pa denna produkt.

Hall produkten helt uppblast under anvéndning. Se instruktionerna for eventuella ytterligare varingar.

VAROITUS

ILMAPATJA INTEGROIDULLA SAHKOPUMPULLA

220-240 V~ 50/60 Hz 93W

HUOMAUTUS: Tama tuote on vierasvuode eika sovellu jatkuvaan kayttédn! Tarkeitd turvaohjeita:
Lue kaikki ohjeet ennen kayttoa ja varmista, ettd ymmarrat ne. Jotta sinulla olisi mahdollisimman
paljon iloa ilmapatjastasi ja sen kayttaminen olisi turvallista, NOUDATA AINA TARKOIN seuraavia
tarkeita turvaohjeita. Seuraavat tarkeéat kohdat on luettava ja ymmarrettdva ennen tuotteen kayttéa:

1. Ala yrita kytked virtajohtoa maérilld kasilla mahdollisen séhkéiskun valttdmiseksi.

2. Kytke virtajohto maadoitettuun, vikavirtasuojauksella varustettuun (GFCI) pistorasiaan mahdollisen
sahkéiskun valttamiseksi.

3. Ala milloinkaan kayta vaurioitunutta tai kulunutta virtajohtoa sahkdiskun vélttdmiseksi. Jos virtajohto
on vaurioitunut, se on vaihdettava valmistajan, sen valtuuttaman huoltoyrityksen tai vastaavan patevan
henkildn toimesta vaarojen vélttamiseksi.

4, Ala kayta jatkojohtoa tuotteen kanssa.

5. Vain sisatiloihin ja kotitalouskayttéon. Pida loitolla tulesta.

6. Al3 altista sateelle sahkodiskun valttamiseksi. Sailytettava sisatiloissa.

7. PALON VAARA: Al3 sijoita ilmapatjaa avotulen, lammittimien, uunien tai muiden kuumien esineiden
laheisyyteen.

8. Ala milloinkaan tuki ilmakanavaa tai tyénna aukkoon mitéan esineit.

9. Ala seiso tai hypi maton paalla, alaka kayta sitd trampoliinina. Valvo aina lapsia heidan ollessaan
maton lahella.

10. Tuote ei ole lautta tai kelluva esine. Ala kayta sitd vedessa tai veden lahella.

11. Lapsia ei saa jattaa ilman valvontaa ilmapatjaa kaytettdessa. Vain pateva aikuinen saa toimia
valvojana.

12, Sailytyspussi ei ole lelu. Tukehtumisvaaran valttamiseksi pida ilmapatjan sailytyspussi ja muut
pussit poissa vauvojen ja lapsien ulottuvilta.Taittele pussi kokoon ja sailytd lasten ulottumattomissa,
kun sita ei tarvita.

13. Pida lemmikkieldimet loitolla ilmapatjasta. Lemmikkieldimet voivat repid tai puhkaista ilmapatjan.
14. Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla. Kayta vain puhdasta vetta.

15, Kaytetaan aina parven kanssa ylosal.

A VAROITUS

Vauvat Voivat Tukehtua
Estaaksesi tukehtumisen ja kuoleman,
ala koskaan laita alle 15 kuukauden
ikdistd vauvaa talle tuotteelle.

Vaara lapsen jaamisesta loukkuun
Sijoita tuote aina vhintan 30 cm:n
efdisyydelle seinist ja ipastoista,

jotta estét lapsen jaémisen loukkuun.

Pida tuote téysin taytettyna kayton aikana. Katso ohjeet mahdollisia lisdvaroituksia varten.
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PL: OSTRZEZENIE
MATERAC POWIETRZNY Z WBUDOWANA POMPKA ELEKTRYCZNA
220-240 V~ 50/60 Hz 93W
UWAGA: Ten produkt jest przeznaczony do uzytku jako t6zko dla gosci. Nie wolno go uzywac na state.
Specjalne zasady bezpieczenstwa: Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy przeczytac, zrozumiec
i wykonywacwszystkie instrukcje. Aby zwigkszy¢ komfort korzystania z zakupionego materaca oraz
zapewni¢ bezpieczefistwo uzytkownika, NALEZY ZAWSZE DOKtADNIE PRZESTRZEGAC nastepujacych
zasad bezpieczenstwa. Przed przystapieniem do uzytkowania tego produktu nalezyprzeczytac i
zrozumie¢ nastepujace wazne punkty:

1. Aby unikna¢ mozliwego porazenia pradem elektrycznym, nie podtacza¢ wtyczki do gniazda mokrymi
rekoma.

2. Aby unikng¢ mozliwego porazenia pradem elektrycznym, wtyczke podtaczac do uziemionego gniazda
z wylgcznikiem réznicowo-pradowym (GFCI).

3. Aby unikng¢ mozliwego porazenia pradem elektrycznym, nigdy nie stosowac zniszczonego lub
przypalonego przewodu zasilania.Jesli przewdd zasilania jest zniszczony,musi zosta¢ wymieniony przez
producenta, jego przedstawiciela lub inng wykwali kowanga osobe w celu unikniecia zagrozenia.

4. W przypadku tego produktu nie stosowac przedtuzaczy.

5. Wytacznie do uzytku wewnatrz pomieszczen. Trzymac z dala od ognia.

6. W celu zredukowania ryzyka porazenia pradem elektrycznym nie wystawiac na dziatanie deszczu.
Przechowywac w pomieszczeniach.

7. RYZYKO ZAPLONU: Nie umieszczaé materaca w poblizu otwartych ptomieni,grzejnikow, piecow lub
innych goracych obiektow.

8. Nie zatykac otworu powietrza ani nie wsuwac do niego zadnych przedmiotow.

9. Nie stawac, nie skakaé, ani nie stosowa¢ materaca jako trampoliny. Dzieci powinny znajdowac sie
pod nadzorem osoby dorostej.

10. Ten produkt nie jest tratwa. Nie stosowac¢ w poblizu wody.

11. Nie wolno zostawia¢ dzieci bez opieki. Uzywac jedynie pod opieka 0sob dorostych.

12. Torba do przechowywania nie jest zabawka. Aby unikna¢ ryzyka uduszenia, nalezy trzymac te
torbe do przechowywania i inne torby z dala od niemowlat i dzieci. Zwing¢ torbe i przechowywaé poza
zasiegiem dzieci.

13. Zwierzeta trzymac z dala od materaca. Zwierzeta mogg przebic¢ lub przektu¢ materac.

14. Czysci¢, przecierajac wilgotng Sciereczka. Stosowac tylko wode.

15. Zawsze trzymaj aksamitng strone do gory.

A OSTRZEZENIE
Niemowleta Moga Sie Udusic

Aby zapobiec uduszeniu i $mierc,
nigdy nie kfadz niemowlecia w Wieku 15
miesigcy lub mtodszego na tym produkcie.

Ryzyko uwigzienia dzieckal
Aby zapobiec uvigzieniu dziecka, nalezy
zawsze umiescic produkt w odlegloscl
¢0 najmnigj 30 cm od $cian | mebli.

Podezasudythowania produkt powinen by w peni nacmuchany. Praed uayciem zapoana) s 2 nstukeja bezpieccedista i wszysthimi straedeniami

Cz: VAROVANI
NAFUKOVACI MATRACE S INTEGROVANOU ELEKTRICKOU PUMPOU
220-240 V~ 50/60 Hz 93W
POZNAMKA: Jedné se o postel pro hosty, neni vhodna pro trvalé pouziti!Dllezité bezpe¢nostni pokyny:
Pred pouZitim si preCtéte vSechny pokyny a dodrzu;te je. Pro vet5| spokojenost s nafukovaci matraci a
ochranu bezpe¢nosti uzivatele vyrobku, VZDY PRISNE DODRZUITE nésledujici dlleZité bezpecnostni
body. Pfed pouzitim tohoto vyrobku si prectéte nasledujici dilezité body:

1. Abyste predesli moznému Grazu elektrickym proudem, nesnazte se zapojovat napajeci kabel
mokryma rukama.

2. Abyste predesli moznému Urazu elektrickym proudem, pfipojte napajeci kabel do uzemnéné zasuvky
chranéné proudovym chrani¢em (GFCI).

3. Abyste predesli moznému urazu elektrickym proudem, nikdy nepouZivejte poskozeny nebo
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roztfepeny napajeci kabel. Pokud je napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem, jeho
servisnim zastupcem nebo podobnou kvalifikovanou osobou, abyste predesli moznym rizik@m.

4. Vyrobek nepouzivejte s prodluzovacim kabelem.

5. Uréeno pouze pro pouziti v interiéru. Udrzujte mimo dosah zdrojd vzniceni.

6. Abyste snizili nebezpedi Urazu elektrickym proudem, matraci nevystavujte Gcinkdm dedt&. Skladujte
ve vnitfnich prostorach.

7. NEBEZPECT VZNICENI: Nafukovaci matraci neumistujte do blizkosti otevieného ohné, topeni, peci
nebo jinych horkych predmétd.

8. Nikdy neblokujte otvor v pfivodu vzduchu a nevkladejte do néj zadné predméty.

9. Na nafukovaci matraci nestoupejte, neskakejte a nepouzivejte ji jako trampolinu. Vzdy dohlizejte na
déti v blizkosti nafukovaci matrace.

10. Tento vyrobek neni raft ani plovouci prostredek. NepouZzivejte v blizkosti vody nebo na vodé.

11. Pfi pouzivani nafukovaci matrace nesmi byt déti ponechany bez dozoru. PouZivejte pouze pod
dohledem kompetentm dospele osoby.

12. UIozny vak neni hracka. UIozny vak nafukovaci matrace nebo jakékoliv jiné obaly uchovavejte
mimo dosah déti, hrozi nebezpeci uduseni. Pokud vak nepouzivate, sloZte jej a ulozte mimo dosah déti.
13. Nafukovaci matraci udrzujte mimo dosah domécich mazli¢kli. Domaci mazlicek mlze nafukovaci
matraci protrhnout nebo prodéravet.

14. Cistéte otfenim navih¢enym hadfikem. Pouzivejte pouze Cistou vodu.

15. Pouziva se opotfebovanou stranou nahoru.

A Varovani

Nebezpec| uviznuti ditéte

Vidy pouivete virobek ve vzdlenosti 30 cm
avice od preamétd ako jsou 2 ajiné
predmety, aby se zabrénilo uviznuti ditéte.

Déti se mohou udusit.
Abyste predes|i uduSeni a smri,
nikdy na tento vyrobek nepokladejte
dité mladSi 15 mésicq.

Pii pouzivani produkt udrzujte pIné nafouknuty. Pro dalsi varovani se podivejte do navodu k poutiti.

HU: FIGY{:'LMEZ'['ETL-‘S L
FELFUJHATO MATRAC BEEPITETT KOMPRESSZORRAL
220-240 V~ 50/60 Hz 93W
MEGJIEGYZES: A termék vendégagyként szolgal, tartds hasznalatra nem alkalmas!Fontos biztonsagi
elGiras: Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el az Gsszes utasitast, és tartsa be oket A matrac kellemes
hasznalata és a felhasznald biztonsaganak védelme érdekében MINDIG SZIGORUAN TARTSA BE a
kdvetkez6 fontos biztonsagi utasitasokat. A termék hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el a kovetkez6
fontos informaciokat:

1. Az dramiités veszélyének megelézése érdekében ne kisérelje meg nedves kézzel csatlakoztatni a
tapkabelt.

2. Az dramités veszélyének megelGzése érdekében dram-védbkapcsoldval védett, foldelt aljzathoz
csatlakoztassa a tapkabelt.

3. Az dramiités veszélyének megelGzése érdekében soha ne hasznaljon sériilt vagy kopott tapkabelt.
A sérilt tapkabelt a kockazat elkeriilése érdekében ki kell cseréltetni a gyartoval, annak szakszervizével
vagy szakképzett személlyel.

4. Ne hasznaljon hosszabbitokabelt a termékhez.

5. Kizérdlag beltéri, haztartasi hasznalatra szolgal. T(izt6l tavol tartando.

6. Az aramiités kockazatanak csokkentése érdekében ne tegye ki esének. Beltérben tarolando.

7. GYULLADASVESZELY: Ne helyezze a matracot nyilt lang, radiator, kandallé vagy egyéb forro targy
mellé, illetve azok kozelébe.

8. Soha ne tomije el a légcsatorna nyilasat, és semmilyen targyat ne helyezzen bele.

9. Ne alljon a matracra, ne ugorjon ra, és ne hasznalja a trambulinként. Mindig tGgyeljen a
gyermekekre a matrac kozelében.

10. A termék nem tutaj vagy Uszdeszk6z. Ne hasznalja viz kozelében vagy vizen.
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11. Gyermekek nem hasznélhatjak a matracot feliigyelet nélkil. A hasznélatra kompetens felnttnek
kell feliigyelnie.

12. A téroldtok nem jatékszer. A fulladasveszély megel6zése érdekében tartsa tévol csecsemoktdl és
gyermekektdl a felfljhatd matrac taroldtokjat és minden

egyéb taskat. Amikor a tok nincs hasznalatban, gyermekek el6l elzért helyen, dsszehajtva tarolja.
13. Ne engedjen allatot a matrac kézelébe. Az allat kiszakithatja vagy kilyukaszthatja a matracot.
14. Torolje tisztara nedves ruhaval. Csak tiszta vizet hasznéljon.

15. A kopott oldallal felfelé hasznaljak.

A FIGYELMEZTETES

Gyermek beszorulds veszelge
Mindig helyezze a termeket legalabb 30 cm-re vagy
anndl tavolabbra olyan targyaktdl, mint példaul falak
és komddok, hogy megeldzze a gyermek beszoruldsat.

Csecsemok Megfulladhatnak
Fulladas és halal elkerulése érdeksben
soha e helyezzen 15 honaposndl fiatalabh
csecsemdt erre a termekre.

Tartsa a termeket teljesen folfijt allapothan hasznalat kozben. Tekintse meg az utasitésokat tovabhi figyelmeztetésekért

NL: WAARSCHUWING
LUCHTBED MET INGEBOUWDE ELEKTRISCHE POMP
220-240 V~ 50/60 Hz 93W
LET OP: Dit product is een logeerbed en is niet geschikt voor permanent gebruik! Belangrijk
veiligheidsvoorschrift: Voér gebruik moet u alle aanwijzingen lezen,begrijpen en opvolgen. Om meer
plezier te hebben van uw luchtbed en om de veiligheid van de gebruiker van het product te
beschermen, moeten de volgende belangrijke veiligheidspunten ALTIID STRIKT WORDEN NAGELEEFD.
De volgende belangrijke punten moeten worden gelezen en begrepen voordat dit product
wordtgebruikt:

1. Om een eventuele elektrische schok te voorkomen, mag de stekker niet met natte handen in het
stopcontact worden gestoken.

2. Om een eventuele elektrische schok te voorkomen, moet de stekker in een geaard stopcontact
worden gestoken dat is beschermd door een aardlekschakelaar.

3. Om een eventuele elektrische schok te voorkomen, mag nooit een beschadigd of versleten snoer
worden gebruikt.Als het snoer beschadigd is, moet dit vervangen worden door de fabrikant,diens
service-agent of een dergelijk gekwali ceerde persoon om gevaren te voorkomen.

4. Gebruik geen verlengsnoeren met dit product.

5. Alleen voor huishoudelijk gebruik binnenshuis. Houd het product uit de buurt van vuur.

6. Om het risico op een elektrische schok te verkleinen, mag het product niet worden blootgesteld aan
regen. Moet binnenshuis worden opgeborgen.

7. GEVAAR VOOR ONTBRANDING: Plaats het luchtbed niet tegen of in de buurt van open vuur, kachels,
ovens of andere hete objecten.

8. Blokkeer de luchtopening niet en steek nooit objecten in de opening.

9. Sta en spring niet op het luchtbed en gebruik het niet als trampoline. Houd altijd toezicht op
kinderen in de buurt van het luchtbed.

10. Dit product is geen vaartuig of drijfmiddel. Gebruik het niet in de buurt van of op water.

11. Kinderen mogen niet alleen worden gelaten als ze het luchtbed gebruiken.Het gebruik is alleen
toegestaan onder toezicht van een bekwame volwassene.

12. De opbergtas is geen speelgoed. Houd de opbergtas van het luchtbed of andere tassen uit de
buurt van baby’s en kinderen om verstikkingsgevaar te voorkomen. Vouw de tas op en berg hem
buiten bereik van kinderen op als hij niet wordt gebruikt.

13. Houd huisdieren uit de buurt van het luchtbed. Huisdieren kunnen scheuren of gaten maken in het
luchtbed.

14. Reinig met een vochtige doek. Alleen schoon water gebruiken.

15. Gebruikt met de gerafelde kant naar boven.
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A WAARSCHUWING
Baby's Kunnen Stikken

Om verstikking en dood te voorkomen,
leg nooit een baby van 15 maanden of
jonger op dit product.

Gevaar voor insluiting van kinderen
Plaats het product altijd minimaal 30 cm of meer
verwijderd van objecten zoals muren en dressoirs
om te voorkomen dat een kind klem komt te zitten.

Houd het product volledig opgeblazen tijdens gebruik. Raadplegg de instructies voor eventuele aanvullende waarschuwingen.

SK: VYSTRAHA
NAFUKOVACI MATRAC S INTEGROVANOU ELEKTRICKOU PUMPOU
220-240 V~ 50/60 Hz 93W
POZNAMKA: Tento vyrobok je postel pre hosti a nie je vhodny na trvalé pouzivanie!Délezité
bezpecnostné pokyny: Pred pouZitim si pretitajte, pochopte a dodrziavajte vSetky pokyny. Na zlep3enie
pbzitku z nafukovacieho matraca a na ochranu bezpecnosti pouzivatela vyrobku VZDY DOKLADNE
DODRZIAVAIJTE tieto déleZité bezpe¢nostné body. Pred pouZitim tohto vyrobku by ste si mali preéitat
a pochopit nasledujlice dolezité body:

1 Aby ste predisli moznému Urazu elektrickym pridom, nepokUsajte sa zapojit napajaci kabel

mokrymi rukami.

2. Aby ste predisli moznému Grazu elektrickym pridom, napajaci kabel pripojte do uzemnenej

zasuvky s prudovym chrani¢om (GFCI).

3. Aby ste predisli moznému Urazu elektrickym prudom, nikdy nepouzivajte poskodeny alebo spéleny
napajaci kabel. Ak je kébel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, servisny zastupca alebo podobna
kvalifikovana osoba, aby sa predislo nebezpedenstvu.

4. S tymto vyrobkom nepouZivajte prediZzovacie kable.

5. Urcené iba na domace pouZitie v interiéri. Udrzujte z dosahu zdrojov vznietenia.

6. Aby sa znizilo riziko zasiahnutia elektrickym prddom, nevystavujte vyrobok dazdu. Musi sa
skladovat vnutri.

7. NEBEZPECENSTVO VZNIETENIA: Nafukovaci matrac neumiestriujte k otvorenému ohriu, ohrievacom,
peciam ani inym horucim predmetom ani ho neumiestriujte do ich blizkosti.8. Utrite doCista navihéenou
handrickou. Pouzivajte len ¢istu vodu.

8. Nikdy nezakryvajte vzduchovy otvor ani dori nevkladajte Ziadne predmety.

9. Na nafukovacom matraci nestojte, neskacte ani ho nepouzivajte ako trampolinu. Vzdy dohliadajte na
deti v blizkosti nafukovacieho matraca.

10. Tento vyrobok nie je plt ani nafukovacka. Nepouzivajte v blizkosti vody ani na vode.

11. Deti nesmu pouzivat nafukovaci matrac bez dozoru. Vyrobok pouzivajte len pod dohladom
kompetentnej osoby.

12. Tento Ulozny vak nie je hracka. Aby ste predisli nebezpecenstvu udusenia, ulozny vak na nafukovaci
matrac alebo iné vreckd uchovévajte mimo dosahu deti. Ked' vak nepouzivate, poskladajte ho a odlozte
mimo dosahu deti.

13. UdrZujte doméce zvierata mimo nafukovacieho matraca. Domace zviera moZe nafukovaci matrac
roztrhnt alebo prepichnit.

14. Reinig met een vochtige doek. Alleen schoon water gebruiken.

15. Pouziva sa s odretou stranou hore.

A VYSTRAHA

Dojcata Sa Mozu Udusit
Aby ste zabranili uduseniu a smrti,
nikdy neumiestnite dojéa mladsie
ako 15 mesiacov na tento produkt.

/%//Q:t\ Nebezpecenstvo uvéaznenia dietata
/=)= Vidy umiestnite produkt vzdialeny minimélne
’/ g 30 cm alebo viac od objektov, ako sii steny a
Lt komody, aby ste zabranili uvézneniu dietafa.

Pocas pouzivania udrzujte produkt ping nadychany. Pre dalSie upozornenia pozrite si navod na pouitie.
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FR:

SI:

AVERTISSEMENT

MATELAS GONFLABLE AVEC POMPE éLECTRIQUE INTEGREE

220-240 V~ 50/60 Hz 93W

REMARQUE : Ce produit est un lit d’appoint et il n’est pas destiné a un usage permanent ! Consigne de
sécurité importante : Veuillezlire, comprendre et respecter toutes les instructions avant utilisation. Pour
pro ter au mieux du matelas gon able et protéger la sécurité de I'utilisateur du produit, OBSERVEZ
TOUJOURS STRICTEMENT les points de sécurité importants suivants. Les points importants suivants
doivent étre lus et compris avant d'utiliser ce produit :

1. Pour éviter toute possibilité d’électrocution, n‘essayez pas de brancher le cordon d’alimentation avec
des mains humides.

2. Pour éviter toute possibilité d’électrocution, branchez le cordon d’alimentation dans une prise reliée a
la masse et protégée par un disjoncteurdétecteur de fuites a la terre (DDFT).

3. Pour éviter toute possibilité d’électrocution, n’utilisez jamais un cordon d’alimentation endommagé ou
effi loché. Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, un employé
du service clientéle ou une personne a qualificationssimilaires afin d'éviter tout danger.

4. N'utilisez pas de rallonges électriques pour ce produit.

5. Pour un usage domestique et a I'intérieur seulement. Maintenez le matelas a distance du feu.

6. Afin de réduire le risque d'électrocution,n’exposez pas le matelas a la pluie. Rangez-le a I'intérieur.

7. RISQUE DE COMBUSTION : Ne placez pas le matelas gonflable contre ou prés d’une flamme nue, de
radiateurs, de fours ou d'autres objets chauds.

8. N'obstruez pas I'oriice de passage d’air et n‘insérez jamais d’objets dans I'ouverture.

9. Ne vous tenez pas debout sur le matelas, ne sautez pas dessus et ne I'utilisez pas comme trampoline.
Surveillez toujours les enfants prés du matelas gonfiable.

10. Ce produit n’est ni un radeau ni un dispositif de flottaison. Ne I'utilisez pas & proximité ou sur de
I'eau.

11. Les enfants ne doivent pas étre laissés sans surveillance lorsqu’ils utilisent le matelas gonflable.
Utilisez-le seulement sous la surveillance d’un adulte responsable.

12. Le sac de rangement n’est pas un jouet.Pour éviter tout danger d’étouff ement,conservez le sac de
rangement du matelas gonflable, ou tout autre sac, loin des bébés et des enfants. Pliez le sac et
rangez-le hors de portée des enfants quand il n’est pas utilisé.

13. Tenez les animaux domestiques éloignés du matelas gonflable. Les animaux domestiques peuvent
déchirer ou perforer le matelas gonflable.

14. Nettoyez a I'aide d'un chiffon humide. N'utilisez que de I'eau claire.

15. Toujours utilisé face floquée vers le haut.

A AVERTISSEMENT

Les Bébés Peuvent Suffoquer
Pour prévenir la suffocation et la mort,

ne placez jamais un bgbé de 15 mois

ou moins sur ce produit.

Danger d'enfermement pour les enfants
Positionnez toujours le produit & au moins 30 cm ou
plus des objets tels que les murs et les commodes

pour éviter qu'un enfant ne soit enferme.

Maintenir le produit entierement gonflé lors de ['utilisation. Voir les instructions pour tout avertissement supplémentaire.

OPOZORILO . .

NAPIHLIIVO LEZISCE Z VGRAJENO ELEKTRICNO CRPALKO

220-240 V~ 50/60 Hz 93W

OPOMBA: Ta izdelek je primeren kot zacasno leZisCe in ni namenjen trajni uporabi'Pomembni varnostni
napotki: Pred uporabo izdelka morate prebrati, razumeti in upostevati vsa navodila. Za uzitek med
uporabo napihljivega lezis¢a in varnost uporabnika izdelka VEDNO STROGO UPOSTEVAIJTE naslednja
pomembna varnostna opozorila. Pred uporabo izdelka morate prebrati in razumeti naslednja pomembna
opozorila:

1. Napajalnega kabla nikoli ni vstavljajte v vticnico z mokrimi rokami, saj lahko to privede do
elektricnega udara.

2. Napajalni kabel prikljucite na ozemljeno vti¢nico s tokovnim zascitnim stikalom (GFCI), da preprecite
elektri¢ni udar.
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3. Nikoli ne uporabljajte poskodovanega ali scefranega napajalnega kabla, saj lahko to povzroci
elektri¢ni udar. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov pooblaséen
servis ali ustrezno usposobljena oseba, da se prepre¢i morebitna nevarnost.

4. Med uporabo tega izdelka ne uporabljajte podaljSkov za napajalni kabel.

5. Primerno samo za notranjo, gospodinjsko uporabo. Ne izpostavljajte ognju.

6. Da zmanjsate tveganje za elektri¢ni udar, izdelka ne izpostavljajte dezju. Izdelek hranite v
notranjosti. ;

7. NEVARNOST SEZIGA: Napihljivega leziS¢a ne polagajte v blizino odprtega ognja, grelnikov, peci ali
drugih vroc¢ih predmetov.

8. Nikoli ne zamasite odprtine za zrak in vanjo ne vstavljajte nobenih predmetov.

9. Ne stojte na leziscu, ne skacite po njem in ga ne uporabljajte kot trampolin. Otroci naj bodo v blizini
napihljivega lezis¢a vedno pod nadzorom odrasle osebe.

10. Ta izdelek ni splav ali plavalna blazina. Izdelka ne uporabljajte v blizini ali na vodi.

11. Med uporabo napihljivega leziS¢a morajo biti otroci pod stalnim nadzorom odrasle osebe. Izdelek
se lahko uporablja samo pod nadzorom odrasle osebe.

12. Vrecka za shranjevanje ni igraca. Da preprecite nevarnost zadusitve, vreco za shranjevanje lezis¢a
ali katerokoli drugo vreco hranite stran od dojenckov in otrok. Ko je ne uporabljate, vreco zloZite in jo
shranite stran od otrok.

13. Pazite, da v blizini napihljivega lezis¢a ni domacih Zivali. Domace Zivali lahko preluknjajo lezisce.
14. Obrisite z vlazno krpo. Uporabljajte le Cisto vodo.

15. Vedno imejte Zametno stran navzgor.

A OPOZORILO

Nevamost ujetja otroka

Vedno postavite izdelek najmanj 30 cm ali
vet stran od predmetov, kot so stene in
komode, da preprecite, da bi se otrok ujel.

Dojencki Se Lahko Zadusijo
Da bi preprecili zaduSitev in smrt,
nikoli ne postavite dojencka, mlajSega
od 15 mesecev, na ta izdelek,

lzdelek med uporabo ohranjajte popolnoma napihnjen. Glejte navodila za morebitna dodatna opozorila.

HR: UPOZORENJE
ZRACNI MADRAC S UGRADENOM ELEKTRICNOM PUMPOM
220-240 V~ 50/60 Hz 93W
NAPOMENA: Ovaj je proizvod pomocni krevet i nije prikladan za trajnu uporabu!Vazne sigurnosne
smjernice: Prije upotrebe proCitajte s razumijevanjem i pridrzavajte se svih uputa. Da biste poboljsali
uZivanje u zraénom madracu i zastitili sigurnost korisnika proizvoda, UVIJEK SE PRIDRZAVAJTE
sljedecih vaznih sigurnosnih upozorenja. Prije upotrebe ovog proizvoda s razumijevanjem procitajte
sljede¢a vazna upozorenja:

1. Da biste sprijecili moguci strujni udar, kabel za napajanje nemojte pokusavati prikljuciti mokrim
rukama.
2. Kako biste sprijecili strujni udar, spojite kabel za napajanje u uzemljenu uti¢nicu zasticenu
prekidacem uzemljenja (GFCI).
3. Kako biste sprijeCili moguci strujni udar, nikada nemojte upotrebljavati oSteceni ili pohabani kabel
za napajanje. Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov serviser ili
sli¢na stru¢na osoba kako bi se izbjegla opasnost.
4. S ovim proizvodom nemojte upotrebljavati produzne kabele.
5. Samo za uporabu u zatvorenom prostoru. DrZite podalje od vatre.
6. Kako biste smanijili rizik od elektri¢nog udara, proizvod nemojte izlagati kisi. Cuvajte u zatvorenom
prostoru.
7. OPASNOST OD ZAPALJENJA: Madrac ne stavljajte blizu otvorenog plamena, grijaca, pedi ili drugih
vrucih predmeta.
8. Ni u kojem trenutku nemojte zaprijeciti otvor za prolaz zraka niti stavljati bilo kakve predmete u
otvor.
9. Nemojte stajati, skakati ili upotrebljavati zra¢ni madrac kao trampolin. Uvijek nadgledajte djecu u
blizini zra¢nog madraca.
10. Ovaj proizvod nije splav niti plutajuéi uredaj. Nemojte upotrebljavati u blizini ili na vodi.
11. Djeca se ne smiju ostavljati bez nadzora kada upotrebljavaju zra¢ni madrac. Upotrebljavajte samo
pod stru¢nim nadzorom odrasle osobe.
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12. Ova torba za pohranu nije igracka. Da biste izbjegli opasnost od gusenja, drzite zracni madrac,
torbu za pohranu ili bilo koje druge vrece podalje od beba i djece. Kada nije u uporabi, sloZite torbu i
pohranite je podalje od djece.

13. Kuéne ljubimce drzite podalje od zra¢nog madraca. Kuéni ljubimci mogu pokidati ili probiti zracni
madrac.

14, Odistite vlaznom krpom. Upotrebljavajte samo Cistu vodu.

15. Uvijek drZite barSun okrenutu prema gore.

A UPOZORENJE
Beba Se Moze Ugusiti.

Kako biste sprijecili qusenje i smr,
nikada ne stavljajte bebu staru 15
mjeseci ili mladu na ovaj proizvod.

Opasnost od pri dJestenja djeteta.
Uvuek postavite proizvod 30 cm i dafe od
objekata kao Sto su zidovi i komode kako
iste sprijecili da dijete ostane prikljeteno.

Drzite proizvod potpuno napuhan tijekom uporabe. Pogledajte upute za dodatna upozorenja.

IT: AVVERTENZA
MATERASSO AD ARIA CON POMPA ELETTRICA INTEGRATA
220-240 V~ 50/60 Hz 93W
NOTA: Questo prodotto € un letto per gli ospiti e non & adatto per un uso continuo.Avvertenza di
sicurezza importante: Prima dell’'uso, leggere, comprendere e seguire tutte le istruzioni. Per godere al
meglio del materasso ad aria e per tutelare la sicurezza dell’'utente del prodotto, RISPETTARE SEMPRE
RIGOROSAMENTE le seguenti avvertenze di sicurezza. Leggere e comprendere le seguenti avvertenze
importanti prima di utilizzare il prodotto:

1. Per evitare possibili scosse elettriche, non tentare di inserire la spina elettrica con le mani bagnate.
2. Per evitare possibili scosse elettriche,collegare il cavo di alimentazione ad una presa con messa a
terra protetta da un interruttore diff erenziale (salvavita).

3. Per evitare possibili scosse elettriche,non usare mai un cavo di alimentazione danneggiato o
sfilacciato. Il cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito dal fabbricante, da un suo
tecnico dell’assistenza o da una persona con qualifi ca analoga, cosi da escludere pericoli.

4. Non utilizzare prolunghe per il cavo di alimentazione di questo prodotto.

5. Utilizzare solo al chiuso in ambito domestico. Tenere lontano dal fuoco.

6. Per ridurre il rischio di scosse elettriche,non esporre il prodotto alla pioggia.Conservare al chiuso.
7. RISCHIO DI INCENDIO: non mettere il materasso ad aria contro o vicino a flamme libere, caloriferi,
forni o altri oggetti caldi.

8. Non ostruire I'apertura di passaggio dellaria e non inserire mai alcun oggetto nell’apertura.

9. Non salire in piedi e non saltare sul materasso ad aria; non usarlo come trampolino. Sorvegliare
sempre i bambini vicino al materasso ad aria.

10. Questo prodotto non & un canotto o un dispositivo di galleggiamento. Non utilizzare vicino all’acqua
o nell’acqua.

11. Non lasciare incustoditi i bambini durante I'utilizzo del materasso ad aria.Usare solo sotto la
supervisione di un adulto.

12. La borsa in cui riporre il prodotto non & un giocattolo. Per evitare il pericolo di soff ocamento,
tenere la borsa in cui riporre il materasso ad aria o qualunque altra borsa lontano dalla portata dei
bambini. Ripiegare la borsa e riporla lontano dalla portata dei bambini quando non utilizzata.

13. Tenere gli animali domestici lontano dal materasso ad aria. Gli animali domestici potrebbero
strappare o forare il materasso ad aria.

14. Pulire con un panno umido. Utilizzare solo acqua pulita.

15. Sempre usato floccato con il lato rivolto verso l'alto.
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A AVVERTENZA

| Neonati Possono Soffocare
Per prevenire il soffocamento e la morte,
non mettere mai un neonato di 15 mesi o
meno su questo prodotto.

Pericolo di intrappolamento del bambino
Posizionare sempre il prodotto a 30 ¢m o pil di

distanza da oggetti come pareti e cassettiere per

evitare che un bambino venga intrappolato.

Mantenere il prodotto completamente gonfiato durante ['uso. Consultare leistruzioni per eventuali avvertenze aggiuntive.

ES: ADVERTENCIA ,
COLCHON DE AIRE CON BOMBA ELECTRICA INCORPORADA
220-240 V~ 50/60 Hz 93W
iEste producto es una cama de invitados y no es adecuada para uso permanente! Directrices de
seguridad importantes: Lea, comprenda y respete todas las instrucciones antes del uso. Con el n de
disfrutar mejor de su colchon in able y proteger la seguridad del usuario durante el uso del producto,
RESPETE SIEMPRE ESTRICTAMENTE las siguientes indicaciones de seguridad. Lea los siguientes
puntosimportantes y compréndalos antes de utilizar este producto.

1. Para evitar posibles descargas eléctricas,no intente enchufar el cable de alimentacion con las manos
mojadas.

2. Para evitar posibles descargas eléctricas,conecte el cable de alimentacion a una toma de corriente
con conexion a tierra protegida por un interruptor diferencial(GFCI).

3. Para evitar posibles descargas eléctricas, no utilice nunca un cable de alimentacion dafiado o
quemado. Si el cable de alimentacion esta dafiado,debera ser reemplazado por el fabricante,su agente
de servicio o un profesional capacitado con el fin de evitar riesgos.

4. No utilice alargos con este producto.

5. Solo para uso doméstico interior. Mantener alejado del fuego.

6. Con el fin de reducir el riesgo de descarga eléctrica, no exponga el equipo a la lluvia. Guardelo
siempre en interiores. i

7. RIESGO DE COMBUSTION: No coloque el colchén in able en las cercanias de llamas, calefactores,
hornos u otros objetos calientes.

8. No obstruya la abertura de paso de aire ni inserte ninglin objeto en la abertura en ninglin momento.
9. No permanezca de pie, salte ni utilice el colchdn inflable como cama elastica.Vigile a los nifios
mientras se encuentren en las cercanias de la cama de aire.

10. Este producto no es una balsa ni un dispositivo de flotacion. No utilice el equipo cerca del agua ni
dentro de ella.

11. No deje a los nifios sin vigilancia mientras usen el colchdn in able. Utilicelo Unicamente bajo la
vigilancia de un adulto capacitado.

12. La bolsa de almacenamiento no es un juguete. Para evitar riesgos de ahogamiento, mantenga la
bolsa de almacenamiento del colchdn inflable o cualquier otro saco alejado de bebés y nifios. Pliegue
la bolsa y guardela lejos del alcance de los nifios mientras no seencuentre en uso.

13. Mantenga a las mascotas alejadas del colchdn inflable. Las mascotas podrian arafiar o perforar el
colchén inflable.

14, Limpiar con un pafio himedo. Usar solo agua limpia.

15. Siempre se usa flocado hacia arriba.

A ADVERTENCIA

Los Bebés Pueden Asfixiarse
Para prevenir 2 asfiia y la muerte,
nunca coloque a un hebé de 15 meses

0 menos en este producto.

Peligro de atrapamiento para nifios
Siempre coloque el producto a una distancia de al
menos 30 cm o més de objetos como paredes y

comodas para evitar que un nifio quede atrapado.

Mantenga el producto completamente inlado durante el uso. Congulte as instrucciones para cualquier advertencia adicional.
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BA: UPOZORENJE! .
ZRACNI MADRAC S UGRADENOM ELEKTRICNOM PUMPOM
220-240 V~ 50/60 Hz 93W
NAPOMENA! Ovaj proizvod je pomocni krevet i nije prikladan za stalnu upotrebu!Vazne sigurnosne
napomene! Prije upotrebe proizvoda s razumijevanjem proditajte upute i pridrzavajte ih se. Kako biste
$to duive uzivali u svom zra¢nom madracu i zastitili sigurnost korisnika proizvoda, UVIJEK SE STROGO
PRIDRZAVAITE sljedecih vaznih sigurnosnih napomena. Prije upotrebe ovog proizvoda potrebno je s
razumijevanjem procitati sljedece sigurnosne napomene:

1. Radi izbjegavanja moguceg strujnog udara, strujni kabel nemojte pokusavati prikljucivati mokrim
rukama.

2. Radi izbjegavanja moguceg strujnog udara, strujni kabel prikljucite u uzemljenu uti¢nicu zasti¢enu
zastitnim uredajem diferencijalne struje (FID sklopka).

3. Radi izbjegavanja moguceg strujnog udara, nemojte nikada upotrebljavati oSteceni ili pohabani
strujni kabel. Ako je strujni kabel oStecen, treba ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser
proizvodaca ili sli¢no kvalifikovana osoba kako bi se izbjegla opasnost.

4. S ovim proizvodom nemojte upotrebljavati strujni kabel.

5. Proizvod je predviden samo za upotrebu u zatvorenim prostorima u domadinstvu. Proizvod drzite
podalje od vatre.

6. Radi smanjenja opasnosti od strujnog udara, proizvod ne izlazite kisi. Proizvod je potrebno
skladistiti u zatvorenim prostorima.

7. OPASNOST OD ZAPALJENJA! Zracni madrac nemojte stavljati uz otvoreni plamen, grijalice, peci ili
druge vruce predmete ili u njihovu blizinu.

8. Nemojte nikada blokirati otvor za prolaz zraka i nemojte umetati predmete u otvor za prolaz zraka.
9. Nemojte stajati na zracnom madracu, nemojte skakati po zracnom madracu i nemojte upotrebljavati
zra¢ni madrac kao trampolin. Djecu u blizini zra¢nog madraca uvijek drzite pod nadzorom.

10. Ovaj proizvod nije ¢amac ili plutajuci predmet. Proizvod nemojte upotrebljavati u blizini vode ili
na vodi.

11. Djeca se ne smiju ostavljati bez nadzora kada upotrebljavaju zracni madrac. Djeca proizvod smiju
upotrebljavati samo pod nadzorom kompetentne odrasle osobe.

12. Torba za spremanje zracnog madraca nije igracka. Radi izbjegavanja opasnosti od gusenja, torbu
za spremanje zra¢nog madraca i druge torbe drzite podalje od beba i djece. Kada je ne upotrebljavate,
torbu preklopite i skladistite podalje od djece.

13. Drzite kucne ljubimce podalje od zraénog madraca. Kuéni ljubimci mogu pokidati ili probiti zracni
madrac.

14. Obrisati vlaznom krpom. Koristiti samo Cistu vodu.

15. Uvijek drzite barSun okrenutu gore.

A UPOZORENJE!

Beba Moze Se Ugusiti
Da biste sprijecili gusenje i smrt,
nikada ne stavljajte bebu mladu
od 15 mjeseci na ovaj proizvod.

Driite proizvod potpuno napuhan tijekom upotrebe. Pogledajte upute za dodatna upozorenja.

Opasnost od zatvaranja dgeteta
Uvijek postavite proizvod najmanje 30 cm ili vise
udaljen od predmeta poput zidova i komoda
kako biste sprijecili da dijete bude zarobljeno.

RS: UPOZORENJE .
VAZDUSNI DUSEK SA UGRADENOM ELEKTRICNOM PUMPOM
220-240 V~ 50/60 Hz 93W
NAPOMENA: Ovaj proizvod je gostinjski krevet i nije pogodan za svakodnevnu upotrebu!Vazna
bezbednosna smernica: Pre upotrebe procitajte, shvatite i pratite sva uputstva. Da biste jo$ vise
uzivali u svom dudeku i zatitili bezbednost korisnika ovog proizvoda, UVEK SE STROGO
PRIDRZAVAITE sledecih vaznih bezbednosnih napomena. Pre upotrebe ovog proizvoda morate proditati
i shvatiti sledece vazne napomene:
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1. Da bi se sprecio moguci strujni udar, nemojte pokusavati da prikljucite kabl za napajanje vlaznim
rukama.

2. Da bi se sprecio mogucdi strujni udar, kabl za napajanje prikljucite na uzemljenu uticnicu koja je
zasticena prekidacem kola uzemljenja (GFCI).

3. Da bi se sprecio mogudi strujni udar, nikada nemojte koristiti oSteceni ili iskrzani strujni kabl. Ako
je kabl za napajanje ostecen, zamenu mora da izvrsi proizvodac, serviser ili slicna kvalifikovana osoba
kako bi se izbegla opasnost.

4. Nemojte koristiti produzni kabl za ovaj proizvod.

5. Samo za upotrebu u domacinstvu, u zatvorenom prostoru. DrZati podalje od vatre.

6. Da bi se smanjila opasnost od elektricnog udara, nemojte ga izlagati kisi. Mora se Cuvati u
zatvorenom prostoru.

7. OPASNOST OD POZARA: Nemojte stavljati vazdusni dusek uz bilo kakve otvorene plamenove,
grejace, peci ili druge vruée predmete niti u njihovu blizinu.

8. Nikada nemojte zapusavati otvor za prolaz vazduha niti stavljati nikakve predmete u njega.

9. Nemojte stajati na vazdusnom duseku, skakati po njemu niti ga koristiti kao trambolinu. Uvek
nadgledajte decu u blizini vazdusnog duseka.

10. Ovaj proizvod nije plovilo niti sredstvo za odrZavanje na vodi. Nemojte ga koristiti na vodi ili u
blizini vode.

11. Deca se ne smeju ostavljati bez nadzora prilikom koris¢enja vazdusnog duseka. Koristiti samo pod
nadzorom odraslih.

12. Vreda za skladistenje nije igracka. Da bi se izbegla opasnost od gusenja, drzite vre¢u za
skladistenje vazdusnog duseka ili bilo koju drugu kesu podalje od beba i dece. Savijte kesu i odlozZite je
podalje od dece kada se ne koristi.

13. Drzite kucne ljubimce podalje od vazdusnog duseka. Kuéni [jubimci mogu da pokidaju ili probuse
vazdusni dusek.

14. Obrisite vlaznom krpom. Koristite samo Cistu vodu.

15. Uvek drzite somot okrenite gore.

A UPOZORENJE
Beba Moze Da Se Ugusi

Da histe sprecili guSenje i smrt,
nikada nemojte staviti bebu mladu
od 15 meseci na ovaj proizvod.

Opasnost od prikljestenja dece
Uvek postavite proizvod najmanje 30 cm ili vise
od predmeta poput zidova i komoda kako biste
sprecili da dete bude prikljesteno.

Drzite proizvod potpuno naduvan tokom upotrebe. Pogledajte uputstva za dodatna upozorenja.

UA: IMOMNEPEA)XXEHHSA
HAZYBHWI MATPAL 13 BEYAOBAHUM ENIEKTPUY4HMM HACOCOM
220-240 B~ 50/60 'y 93 BT
MPUMITKA. Lleit BMpi6 € nixxkoM ANns rocTen i He NpuAaTHUIA ANs NOCTIHOrO BUKOPUCTaHHS!Baxnusi
BKa3iBkM 3 6e3neku: MNepea BUKOPUCTaHHAM NpoYnTaliTe, 3p03yMiiTe i AOTPUMYWATECH YCIX IHCTPYKLIN.
LLlo6 oTpMMaT MakcuManbHe 3a40BONIEHHS Bil BUKOPUCTAHHS HaAyBHOroO MaTpaua M rapaHTyBaTu
6esneky KopucTyBaua Bupoby, 3ABXAN CYBOPO JOTPUMYMTECS Takux BaxauBMX iHCTPYKLUIi WOAO
6e3neku. Mepen BUKOPUCTAHHAM LibOro BUPoby HeobXifAHO NPoUNTaTK i 3pO3YMiTU TaKi BaXIMBi MOMEHTU:

1. o6 YHUKHYTW ypaXKeHHs €NeKTPUYHUM CTPYMOM, HE HamaraiTecs BCTaBUTU BU/IKY B PO3ETKY
MOKPUMM pyKaMu.

2. o6 YHUKHYTW MOXIMBOrO YPaXeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM, Nia'€AHanTe WHYP XUBNEHHS A0
3a3eM/1eHOi PO3€TKM, 3aXMLLEHOT MPUCTPOEM 3aXWUCHOMO BUMKHEHHS (M3B).

3. LLlo6m 3ano6irT1 ypaxeHHI eneKTPUYHUM CTPYMOM, HIKONW He BUKOPWUCTOBYITE MOLUKOAXEHW abo
3HOLUEHWUW LHYP XMBNEHHS. SKLLO WHYP XMUBNEHHS NOLWKOAXEHO, B Linsax 6e3neku Noro 3amiHy Mae
BMKOHYBaTW BUPOOHMK, NPeACTaBHWUK aBTOPM30BaHOI CepBiCHOT cyx6u abo aHanoriuHmnin kBanidikoaHWi
daxiseLp.
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4. 3ab60pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATK NOAOBXYBaYi AN NiA'€AHAHHA NPUCTPOIO A0 AXEPEena XUBMEHHS.
5. Tinbkn ANs BUKOPWUCTaHHS B NPUMilLEHHI. TpuMaiiTe Ha 6e3neuHiit BiACTaHi Bia BOrHIO.

6. LLL06M 3HU3UTW PU3MK YPaXKEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM, He 3anuLaiTe Bupi6 nig gowem. Bupié
noTpibHo 36epiraTv B NpUMILLEHHI.

7. PU3MK 3AMMAHHSI: He po3TaluoByiiTe HaayBHWI MaTpall HaBNpoTH abo NoBAM3Y BIAKPUTOrO BOTHIO,
06irpiBayis, nevei Ta iHWUX rapsyvx NpeaMeTiB.

8. 3abopoHAETLCA 3aKpMBaTU BEHTUAALIRHNIA 0TBip abo BCTaBNATH B HbOro OyAb-AKi NpeaMeTy.

9. 3abopoHAETbCA CTOSATH, CTPMbaTH Ha MaTpaui abo BMKOpPWUCTOBYBaTH ioro sik 6aTyT. He 3anuwaite
Aitei 6e3 Harnsay nobnusy HagyBHoro MaTpaua.

10. Lier Bupi6 He € nnotom abo 3acobom ans nnaeaHHA. He BukopucToByiTe nobnmsy abo Ha Bodi.

11. He 3anuwaiite aiter 6e3 Harnsgy nia Yac BUKOPWUCTaHHS HasyBHOro MaTpaua. [itv MoXyTb
BUKOPWUCTOBYBATW MaTpaLl SuLLe Nia HarnsAoM Aopocnioi 0cobu.

12. Cymka ans 36epiraHHs He irpawwka. o6 yHUKHYTW 3arpo3v yAyLWeHHs, TpUManTe CymMKy Ans
36epiraHHs HaayBHOro MaTtpaua uu 6yab AKWiA HWWIA NakeT y HefOCTYNHOMY ANS AiTei | HeMOBASAT MicLi.
CknagfitTb cymMKy Ta 36epiraiiTe ii y HeAOCTYNHOMY ANs AiTel Micui, KO He BUKOPUCTOBYETE ii.

13. TpumaliTe fOMaLLHiX TBApWUH NoAani BiA HaZyBHOro Matpaua. JloMallHi TBapUHU MOXYTb MPOKYCUTU
a60 NpoKoNoTW HaZyBHWIA MaTpaLl.

14. Ouunwwaiite 3a 4ONOMOrOK BOMOrOi raHYipKku. BUKOPUCTOBYWTE TiflbKM YMCTY BOAY.

15. 3aBXAn BUKOPUCTOBYETLCA (POKOBAHOK CTOPOHOK AOrOpY.

A NONEPEMKEHHA

Hewonsra MokyTs 3aguxkyTica
Loy sagywn Ta chepri

Hikonu He KﬂaﬂITh AUTHRY BikoM

10 15 wicAuiB Ha el npogyKT.

Hebeanexa 3aTHCHEHHS WTHHK
3B poawuiLLyiire BADIG Ha Bigeraki He MeHwe
30 e ao inbLe Big npeaMeria, Tanx Ak Crib
Ta KOMOMH, L1OB YHHKHYTH 32THCHEHHA BUTHHH,

i 4ac BHKOPHCTaHHA TpHMaiTe MORYKT NOBHICTIO HagyTii. JUBITbcA iHCTpyKLiko ANA Oygb-AInK AORATKOBHX NONEPEAKEH.

RO: AVERTISMENT
SALTEA GONFLABILA CU POMPA ELECTRICA INTEGRATA
220-240 V~ 50/60 Hz 93W
NOTA: Acest produs este un pat pliabil si nu este adecvat pentru utilizare permanenta!Indicatii
importante privind siguranta: Va rugam sa cititi, sa intelegeti si sa respectati toate instructiunile inainte
de utilizare. Pentru a spori confortul saltelei gonflabile si pentru a proteja siguranta utilizatorului,
RESPECTATI INTOTDEAUNA CU STRICTETE urmétoarele reguli de siguranta. inainte de utilizarea
acestui produs, trebuie citite si intelese urmatoarele aspecte importante:

1. Pentru a preveni posibilele electrocutari, nu incercati sa conectati cablul de alimentare cu mainile ude.
2. Pentru a preveni posibilele electrocutari, conectati cablul de alimentare la o prizd impamantata,
protejatd de un disjunctor pentru curenti de fuga (GFCI).

3. Pentrua prevem posibilele electrocutari, nu utilizati niciodata un cablu de alimentare deteriorat sau
uzat. In cazul in care cablul este deteriorat, acesta trebuie nlocuit de citre producator, de catre agentul
de service al acestuia sau de cdtre o persoana cu calificare similara, pentru evitarea accidentelor.

4. Nu utilizati prelungitoare cu acest produs.

5. Exclusiv pentru uz casnic, in interior. Tineti produsul departe de foc.

6. Pentru a reduce riscul de electrocutare, nu expuneti produsul la ploaie. Trebuie depozitat in interior.
7. PERICOL DE ARDERE: Nu amplasati salteaua gonflabila l1anga fldcari deschise, radiatoare, cuptoare
sau alte obiecte fierbinti.

8. Nu blocati niciodata orificiul de trecere a aerului si nu introduceti niciodata obiecte in orificiu.

9. Nu stati in picioare, nu sariti si nu utilizati salteaua gonflabild pe post de trambulina. Supravegheati
intotdeauna copiii atunci cand acestia se afla in aproprierea saltelei gonflabile.

10. Acest produs nu este o plutd sau un dispozitiv de plutire. A nu se utiliza in apropierea apei sau in
apa.
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11. Copiii nu trebuie Idsati nesupravegheati cand utilizeaza salteaua gonflabild. A se utiliza numai sub
supravegherea unui adult competent.

12. Geanta de depozitare nu este o jucarie. Pentru a evita pericolul de sufocare, nu lasati geanta de
depozitare a saltelei gonflabile sau orice alti saci la indeméana bebelusilor sau a copiilor. Pliati geanta si
nu o lasati la indeména copiilor atunci cand nu o utilizati.

13. Tineti animalele de companie departe de salteaua gonflabila. Animalele de companie pot rupe sau
perfora salteaua gonflabild.

14, Curdtati prin stergere cu o lavetd umeda. Utilizati numai apd curatd.

15. Folosit intotdeauna cu flocurile n sus.

A AVERTISMENT

Pericol de prindere a copilului
Plasaiintotdeauna produsul a o distanta de cel putin 30 cm
sau mai mult fata de obiecte precum pereti si comode pentru
apreveni o eventuala imobilizare a unui copil

Bebelusii se pot sufoca
Pentru a preveni sufocarea i moartea,
N asezati niiodatd un copilde 15 uni
sall mai mic pe acest produs.

Vo

Pastrati produsul complet umflatin timpul tiizéri. Consulati instructiunile pentru orice avertismente suplimentare.

BG: lPEAYNPEXAEHUE
Bb3AYLIEH MATPAK C BT PAAEHA EJIEKTPUYECKA MOMMNA
220-240 V~ 50/60 Hz 93W
3ABENIEXKA: To3u npoayKT NpeAcTaBnsBa Nerno 3a rocty U He e NoAaxoasiy 3a NocTosHHa
ynotpeba!BaxHu Hacokm 3a 6e3onacHocT: Mpean ynotpeba, Mons, npoueteTe, pa3beperte u cneasaiite
BCUYKW MHCTPYKLMK. 3a Aa 6baeTe AOBOMHM OT ynoTpebaTa Ha HaayBaeMus MaTpak v 3a Aa obesneuute
6e3onacHoCTTa Ha noTpebuTens Ha npoaykta, BUHATU CTPUKTHO CMA3BAWTE cnefHuTe BaxKHM TOUKM
3a 6e3onacHocT. lMpean Aa n3non3earte To3n NPOAYKT, TpsbBa Aa npoyeTeTe n pasbepeTe cneaHuTe
BaXHW MOMEHTH:

1. 3a fa npenoTBpaTMTE BL3MOXEH TOKOB YAap, He Ce OnuTBaWTe Aa BK/KOYBATE 3axpaHBallums kaben c
MOKPU pbLie.

2. 3a pa npefoTBpaTMTE €BEHTYaNneH TOKOB yAap, CBbpXeTe 3axpaHBaluvs kaben kbM 3azemeH
€1eKTPUYECKN KOHTaKT, 3allUTeH OT MpeKbCBay Ha 3a3emsBaliata Bepura (GFCI).

3. 3a fa npeaoTBpaTUTE EBEHTYaNeH TOKOB y/Aap, HUKora He 13nonssainTe NOBPEeAEH MW NPoOTpUT
3axpaHBaly kaben. Ako 3axpaHBalmaT kaben e noBpeaeH, Tov Tpsbsa Aa 6bae NogMeHeH oT
NpOV3BOANTENS, HErOB CEPBU3EH areHT Uan NoAobHO KBanuduULMpaHo nnLe, 3a Aa ce usberHe onacHoCcT.
4. He u3nonsgaiiTe C T031 NPOAYKT yALMKUTENMN 3a 3aXpaHBalUM kabenu.

5. 3a n3non3saHe caMo Ha 3aKpUTO B AOMAKMHCTBOTO. [la Ce CbXpaHsBa Ha pa3CTosiHME OT N3TOYHUK

Ha 3ananBaHe.

6. 3a fia HaManuTe pucKa OT TOKOB yAap, He ro usnaraiTte Ha Abx/. TpsbBa Aa ce CbXpaHsaBa Ha
3aKpuTo.

7. PUCK OT 3AMANBAHE. He nocrassiiTe HaayBaeMns MaTpak cpelly wan B 6/IM30CT A0 OTKPUT MiaMbK,
HarpesaTenu, Ne4ykn Uau Apyru ropewin npesmeTu.

8. He npenpeyBaiiTe 0TBOpa 3a 3aCMyKBaHe Ha Bb3AyX U HE NOCTaBsiTe NpeaMeTH B Hero.

9. He cToiTe 1 He ckavaiTe BbPXY HadyBaeMus MaTpak v He ro usnonssaiite Kato 6aTyT. BuHaru
HabnioaasaiTe Aeuata B 6A130CT A0 HasyBaeMus MaTpak.

10. To3u NpoayKT He e can unu usgenune 3a nnasaHe. He nsnonssaiite B 61130CT 4O MW BbPXY BOAA.
11. [leuata He 6uBa paa 6baaT ocTaBsHM 6€3 HaA30p, KOraTo U3Mon3BaT HaZyBaeMus maTpak. [a ce
13Mos3Ba CaMo MOJ KOMMETEHTHMSA HAA30p Ha Bb3PacTHM.

12. YaHTaTa 3a CbXpaHeHue He e urpayka. 3a Aa nberHere onacHoCT OT 3aAyluaBaHe, NaseTe yaHTaTa
3a CbXpaHEeHWe Ha HagdyBaeMus MaTpak Uau Apyru YaHTh aaneud ot 6ebeta n aeua. CrbHeTe YaHTata v 5
CbXpaHsiBaliTe faney oT Aela, KoraTo He s U3nonsgare.

13. MaseTe gomawHMTe MObUMLUM faney OT HagyBaeMus maTtpak. [lomMawHuTe TlobuMum Moxe Aa
pa3kbcaT UK NpobusT HaayBaeMus MaTpak.

14, N36bpLeTe C BNaxHa kbpna. /3anonseaiTe caMo yucta Boja.

15. BuHaru apbxTe KagudeHaTta cTpaHa Harope.
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A NMPEAYNPEXAOEHME

bederara Morat ga ce 3agywar
3a pa npeporapaThTe 3anylLasaHe i CHb,
HiKora e nocTassiiTe Gebe Ha 15 weceya
WA MO-ManKo BLPXY TO3H MPORYKT.

OnacHoct or 3aTBAPAHE Ha fete

Bitwary nosuowpaiiTe NpogyKTa Ka pascTosHHe ot noHe
30 M Mk noBeYe O MPEAMETH KaTo CTeRM H rapAepobi,
32 [ TPEAIOTBPTHT 3ATBAAHETO Ha AgTe.

Togbpalite MpORYKTa HATLAHO HagyT N0 BREME Ha yOTPeGa. BAKTE HHCTPYKLHATe 32 BOAKaKEH SOMBAHITEMHH MDEAYDENTEH.

GR: [MIPOEIAOIIOIHZH
ZTPQMA AEPA ME ENZQMATQMENH HAEKTPIKH TPOMMA
220-240 V~ 50/60 Hz 93W
SHMEIQSH: AuTo To npoiov €ival KpeRaTi yia (pleEsvoUpsvouq Kal v €ival KaTaAANAo yia Hoviun
xpnoq'ZnuavnKn oénym aopaleiacg: AiaBacte, KCITCIVOI’]O'I'E Kal akoAouBnaTe OAEG g odnyieg npiv and
™m xpnon la va ewcxuosTe TNV andAauaon Tou OTPWHATOG AEPOG Kal Va I'IpOOTGTEUGETE ™mv uccpu)\sla
Tou XpnaoTn Tou npoiovtog, NA MAPATHPEITE MANTA AYZTHPA Ta napakatw onpavTika onyeia
aopaleiag. Mpiv anod Tn Xprion autol Tou NpoiovTog, Npénel va dIaBACETE Kal va KaTavoroeTe Ta
napakaTw onuavTika onyeia:

1. Ma Tnv anoguyn moavrg NAEKTPONANEiag, PNV ENIXEIPROETE va OUVOEDETE TO KAA®SIO PEUNATOG HE
Bpeypéva xépia.

2. Ta Tnv anopuyn meéavng nAektponAn&iag, cuvdEaTe To KAAWDIO TPOPODOTIag O Hia YEIWHEVN
unodoxn nou NpooTaTeUETal anod évav anoleukTn KUKA®PATOG opaipatog yeinang (GFCI).

3. Ma Tnv anouyn méavng nAekTponAngiag, unv XpnoIJOMOIEITE NOTE KATEGTPAUUEVO 1) EEPTIOUEVO
kaAwdio Tpopodoaiag. Eav To kaAwdio TpoPodoaiag eival KATEGTPANKEVO, NPENEI VA AVTIKATACTAOE
ano Tov KaTaoKeUaaTr}, ToV avTinpoowno oépBig 1 avaloya eEEIBIKEUPEVO ATOWO YIa TNV anoTponh
onoioudnnoTe

KIvdUvou.

4. Mnv XpnoiponolgiTe KAA®DIA ENEKTACNG HE QUTO TO MPOIOV.

5. MOVO yla oIKIGKn Xpron o€ E0WTEPIKOUG XWwpoug. Na diaTnpeital pakpia and €oTieg WTIAC.

6. Ma va peiwoeTe Tov Kivduvo nAekTponAn&iag, pnv To ekOETeTE oe Bpoxn. Mpénel va GUAAGCOETal OE
E0WTEPIKO XWPO.

7. KINAYNOZ ANAGAE=ZHZ: Mnv TONoBETEITE TO OTPWHA AEPOC NAVW N KOVTA O YUPVEG PAOYEG,
BeppaaTpEG, KAUOTNAPEG N GAAG BEpUA aVTIKEIPEVa.

8. Mnv eunodileTe NOTE Kal Pnv €I0GYETE QVTIKEIMEVA OTO Avolyua Tng 81630uU agpa.

9. Mnv oTékeaTe, avannddate f XPNOIKOMNOIEITE TO OTP@HA AéPoG WG TpaunoAivo. Na eniBAEneTe navra
Ta naidid KOvVTa 0To OTPWHA AEPOG,.

10. AuTo TO Npoidv BV eival GUOKEUN Yia va Xpnaiponoleital wg oxedia f eninheuon. Na pnv
XPNOILONOIEITAl KOVTA 1 NAVW O€ VEPOD.

11. Ta naidia dev npénel va Pévouv Xwpig eniBAewn oTav xpnaiponololv To oTpOMA aépog. Na
XPNoIKonoIEiTal Hovo und Tnv emiBAewn eviAika.

12. AuTn n TodvTa dgv ival naixvidl. a Tnv ano@uyn Tou KivdUvou acpuéiag, pUAACOETE TN BnKn
anoBnKeUoNG Tou OTPWHATOG AEPOG 1 onoladnnoTe AAAn BRkn Wakpid and Bpéen kai naidia. AINA@oTE
TNV TOAVTa Kal QUAGETE TNV pakpid and naidia 6Tav dev TNV XpnoIHONOIEITE.

13. KpaTtnoTe Ta katolkidia pJakpid ano To oTpwua agpog. Ta katolkidia {wa pnopei va oxioouv f va
TPUNACOUV TO OTPAOMA AEPQ.

14. ZkounileTe pe €va uypod navi. XpnoionoleiTe uovo kabapo vepo.

15. MNavra xpnoiponoloUYe OUAVOG NPOG Ta NAVW.

A NMPOEIAONOIHEH

TaMupd Mmopoiy va Aogufidoouv
T v amogiyer )y aogua ke Tov Bévaro

Ay Tomoeete mort v up 15 v
Vedrepo o€ qurd To mpaidy.

Kivduvog mayideuang maidiou

Tomofrfane mdvra o mpoiov o amdoraon 30 exaroatiy
(1 meproadrepo) amd avrkeiyeva, omug T kel viouhdmi,
Yl vo amorpeyere Ty mayideuon evog moidiod.

Kparrae 1o mpoiov mhfjpwg pouakwpévo Kard m xpron. Acire Tig odnyieg yia emmAéov mpoeidomonaig.
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PT: AVISO |
COLCHAO DE AR COM BOMBA ELETRICA INTEGRADA
220-240 V~ 50/60 Hz 93W
NOTA: Este produto é uma cama para visitas e ndo é adequado para uma utilizagdo
permanente!Orientagdes de seguranga importantes: leia, compreenda e siga todas as instrugdes antes
da utilizagdo. Para desfrutar ao maximo do seu colchdo de ar e proteger a segurancga do utilizador do
produto, CUMPRA SEMPRE RIGOROSAMENTE os seguintes pontos de seguranga importantes. Deve ler
e compreender 0s seguintes pontos importantes antes de utilizar este produto:

1. Para evitar possiveis choques elétricos, ndo tente ligar o cabo de alimentacdo com as maos molhadas.
2. Para evitar possiveis choques elétricos, ligue o cabo de alimentagdo a uma tomada com ligagdo a
terra protegida por um corta-circuito em caso de falha na terra (GFCI).

3. Para evitar possiveis choques elétricos, nunca utilize um cabo de alimentagdo danificado ou
desgastado. Se o cabo de alimentagéo estiver danificado, tem de ser substituido pelo fabricante, pelo
respetivo agente de assisténcia ou por uma pessoa com qualificagdo semelhante, para evitar qualquer
perigo.

4. N&o utilize extens0es elétricas com este produto.

5. Apenas para uma utilizagdo doméstica interior. Manter afastado de fogo.

6. Para reduzir o risco de choque elétrico, ndo exponha a chuva. Tem de ser armazenado no interior.
7. RISCO DE COMBUSTAO: N&o coloque o colchdo de ar contra ou proximo de chamas abertas,
aquecedores, fornalhas ou outros objetos quentes.

8. Nunca obstrua a abertura da passagem de ar nem introduza objetos na abertura.

9. Ndo permanega em pé, ndo salte nem utilize o colchdo de ar como trampolim. Vigie sempre as
criangas perto do colchdo de ar.

10. Este produto ndo é uma balsa nem um equipamento de flutuagdo. Nao utilize perto ou dentro

de agua.

11. As criangas ndo podem ser deixadas sem vigildncia quando utilizarem o colch&o de ar. Utilize
apenas sob a supervisdo competente de um adulto.

12. O saco de armazenamento ndo é um brinquedo. Para evitar o risco de asfixia, mantenha o saco
de armazenamento do colchdo de ar ou quaisquer outros sacos fora do alcance de bebés e criangas.
Dobre 0 saco e guarde-o fora do alcance das criangas quando ndo estiver a ser utilizado.

13. Mantenha os animais de estimagdo afastados do colchdo de ar. Os animais de estimagdo podem
rasgar ou furar o colchdo de ar.

14, Limpar com um pano humido. Usar apenas agua limpa.

15. Sempre usado lado flocado para cima.

A Aviso

Behés Podem Asfixiar
Para prevenir asfixia e morte, nunca
coloque um bebg com 15 meses ou
menos neste produto.

Perigo de aprisionamento de criangas
Posicione sempre o produto a pelo menos 30 cm ou mais
de distancia de objetos como paredes e comodas para
evitar que uma crianga fique aprisionada.

Mantenha o produto totalmente inflado durante o uso. Consulte as instrucdes para quaisquer adverténcias adicionais.

RU: NMPEAYNPEXAEHUE
HALLYBHOW MATPAC CO BCTPOEHHbIM 3JIEKTPUYECKMM HACOCOM
220-240 B ~50/60Ty 93 BT
MPUMEYAHMUE. JaHHoe u3genvie npeacTaBnsieT coboi cnanbHOe MecTo Afst roCTel U He npefHasHaYeHo
ANt MOCTOSIHHOMO MCMO/b30BaHMs!BaxkHble yKasaHus Mo TexHuke 6e3onacHocTu: Mepea NCnonb3oBaHUeEM
BHMMaTENbHO NPOYTUTE BCE MHCTPYKLMK M cobntopaiite nx. YTobbl NoBbIcTb yA06CTBO MCNONb30BaHUS
HafyBHOrO MaTpaca v 3almnTuTb nonb3oBatens usgenus, OBA3ATE/IbHO cobniopaiite cneaytowme
BaXXHble NpaBW/ia TexHWKKU 6e3onacHocTu. Mpexae YeM NpucTynaTh K UCMOMb30BaHWUIO MaTpaca,
BHMMaTENbHO 03HAKOMbTECh CO CNEAYIOLMMU BaXHbIMU CBEAEHUSMU:
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1. Bo n3bexaHne nopaxeHuns 3NeKTPUHECKMM TOKOM He MNbITalTeCh BCTaBNATb BUKY LWHYpa NUTaHUA B
pO3€eTKy BNaxHbIMU pyKaMu.

2. Bo usbexaHune nopaxeHns 31eKTPUYECKUM TOKOM MOAK/IIOYANTE WHYP NUTaHUSA K 3a3eMIEHHON
po3eTke, 3alUWLLEHHON aBTOMaTUYECKMM BbIK/tOYaTeNleM KOPOTKOro 3aMblkaHusa Ha 3emiio (BK33).

3. Bo n3bexaHne nopaxeHns 3n1eKTPUYECKMM TOKOM HI B KOEM Clly4ae He MCMoNb3yNTe NOBPEeXAeHHbIN
VN U3HOLWEHHDIW WHYP NUTaHus. Bo nsbexaHne BO3IMOXHOIO puUCKa, 3aMeHy LUHYpa NUTaHus B ciyvae
€ro NnoBpexAeHNs [JO/KEH NPON3BOANTL 3aBOA-U3rOTOBUTENb, CEPBUCHbIV LIEHTP UK
KBanM@ULMPOBaHHbINA CNeLmnanucr.

4. He ucnonb3yite yANMHATENN C AAHHBIM U3[ENNEM.

5. TonbKo AN UCMONMb30BaHNS B MOMELLEHNN. XpaHUTe BAAM OT UCTOYHUKOB BOCMIAMEHEHMS.

6. YTOObI CHU3UTL PUCK NOPAXKEHWS INEKTPUYECKUM TOKOM, He AoMNyCKalTe nonaaaH1a usaenvs noa
LOXAb. XpaHuTe B MOMeLLeHNUH.

7. PUCK BO3rOPAHUSA. He pacnonaraiite HaayBHOW MaTpac B6/IM3M OTKPBLITOro OrHs, oborpesaTenei,
neyen UM Apyrux ropsunx npeimeTos.

8. Hu B KOeM cnyyae He 3aropaxwvBainTe 0TBEpCTME BO3AyXOBOAA U HE BCTaBNsAiTe B HEro kakune-nn6o
npeameTthl.

9. He cToliTe, He npbiraiiTe Ha HaZlyBHOM MaTpace W He WCrnonb3yiiTe ero B kayectse 6aTyTa. Bceraa
npucMaTpuBaiTe 3a A€TbMM, KOTOPble HAXOAATCS B6AM3M HaZlyBHOrO MaTpaca.

10. [laHHOe u3penune He ABNSETCA NIOTOM MW NAABY4YMM yCTPOMCTBOM. He ncnonb3yiite Matpac B6aun3n
BO/bl UM Ha BOJE.

11. He ocTaBnsiite feTeit 6e3 npucMoTpa BO BPEMS UCMONb30BAHUA HaayBHOro MaTpaca. M3genve MoXHO
MCMNonb30BaTh TOMbKO MOA HabnoaeHeM B3poCbiX.

12. Mewok Ans XxpaHeHWs — He urpylika. Bo nsbexaHue yayleHns XxpaHuTe MoK Ang XpaHeHus
HaZlyBHOro MaTpaca Uiu Apyrue Melku U nakeTbl B HEAOCTYNHOM ANns AeTei W MnadeHueB MecTe. Koraa
MELLIOK He MUCMOMb3YeTCs, CIOXWUTE ero U XpaHuTe B HEAOCTYMHOM AN AeTei MecTe.

13. He noanyckaite k HafyBHOMY MaTpacy AOMalUHWX XWUBOTHbIX. OHW MOTYT NopBaTb WAKU NPOKYCUTb
HaZlyBHOI MaTpac.

14. OunctnTe nsnenne YNCTON BNAXHO TPANKOW. Mcnonb3yiTe ToNbKO YNCTYIO BOAY.

15. Bceraa ucnonb3yetca GnoK1poBaHHOK CTOPOHON BBEPX.

A NPEAYNPEXOEHUE

OnacocTb 3aLeMAeHHS.

Beeraa paswelsaitre u3AENHe Ha paccToRHMM He Mexee 30 cu
OT CTeH, KOMOAOB M ApyTIAX TDEANETOB, YToBbI NpeAoTRpaTHTS
3aLLEMNeHHE Peberka.

Mnagetub MoryT 3agoxHyTbes
HroBbI npegoTBRaTHTb ByLUEHHE H CEPT,
HHUKOrAa He KnaauTe MnafeHLa B Bo3pacTe
10 15 MecALieB Ha aToT MpogyKT.

I vcmomb30BaHHH H3BEAME GOmKHO BbiTh NOTHOCTb) Haka4aHo. ﬂpensapmenbuo 03HAKOMbTECh MHCTPYKI.IMGVI N0 3KCANyaTaUMH.

UYARI

ENTEGRE ELEKTRIK POMPALI HAVA YATAK

220-240 V~ 50/60 Hz 93W

NOT: Bu iiriin misafir yatagidir ve kalici kullanima uygun degildir! Onemli giivenlik kilavuzu: Litfen
okuyun,énceki tiim talimatlari anlayin ve uygulayin kullanmak. Havanizin keyfini arttirmak igin silte ve
kullanicinin giivenligini koruyun HER ZAMAN KESINLIKLE DIKKAT EDiNasagidaki énemli giivenlik
noktalari.asagidaki 6nemli noktalar okunmali ve bu triini kullanmadan 6nce anlayin:

1. Olasi elektrik garpmasini dnlemek igin,giic kablosunu takmaya galisin islak eller.

2. Olasi elektrik garpmasini énlemek igin,gii¢ kablosunu topraklanmig bir toprak arizasi ile korunan
yuva devre kesicisi (GFCI).

3. Olasi elektrik garpmasini dnlemek igin asla hasarli veya yipranmis bir gli¢ kablosu kullanin.Besleme
kablosu hasar gérmisse, Uretici veya onun tarafindan degistirilmelidir.servis

acentesi veya benzer sekilde kalifiye bir tehlikeyi 6nlemek igin kisi.

4. Uzatma gl kablolari ile kullanmayin.bu Grin.

26/60




CN:

5. Yalnizca ev igi kullanim igin. Tut uzakta atesten.

6. Elektrik riskini azaltmak igin sok, yagmura maruz birakmayin. Olmalidir igeride saklanir.

7. YANMA RiSKi:herhangi bir agiklia kargi veya yakininda hava yatagi Ameler, isiticilar, firnlar veya
diger sicak nesneler.

8. Hava gegis acikligini engellemeyin veya adresindeki agikliga herhangi bir nesne yerlestirin istedigin
zaman.

9. Ayakta durmayin, atlamayin veya havayi kullanmayin trambolin olarak silte. Her zaman gocuklari
hava yataginin yakininda denetleyin.

10. Bu Urln bir sal veya yulaf degildir cihaz. Su yakininda veya tzerinde kullanmayin.

11. Gocuklar gézetimsiz birakilmamalidir hava yatagini kullanirken. Sadece kullan yetiskin yetkili
gbzetimi altinda.

12. Saklama gantasi oyuncak degildir. Kaginmak bogulma tehlikesi, havayi koru yatak saklama
gantasi veya diger cantalar bebeklerden ve gocuklardan uzakta. Sarmak ganta ve gocuklardan uzakta
saklayin kullanmadiginizda.

13. Evcil hayvanlari hava yatagindan uzak tutun.Evcil hayvanlar havay! yirtabilir veya delebilir yatak.
14. Nemli bir bezle silerek temizleyin. Yalnizca temiz su kullanin. Toz ve kir elektrikli sipiirgesi ile veya
temiz yumugak bir bezle temizlenebilir.Renklerin solmasina yol agabilecedi icin kumasta deterjan,
solvent veya bagka kimyasal madde kullanmayin.Bazi sékiilebilir kumaglar yikanabilir ancak bu
durumda kumasta MUTLAKA bir yikama talimati olacaktir.

15. Her zaman floke tarafi yukari kullanilir.

A UYARI

Bebekler Bogulabilir

Bogulmayt ve dliimii onlemek icin, hihir
zaman 15 aylik veya daha kilgik bir
hebedi bu riine koymaym/kullandirmayin.

gocugun sikigma tehlikesi

ocugun stkigmasini onlemek icin iiriinii her zaman
duvar ve sifonyer gibi nesnelerden 1 ft (30 cm) veya
daha fazla uzaga yerlestirin.

Uriinii kullanirken tamamen sisirmis olarak tutun. Ek uyanlar igin talimatlan kontrol edin,

&

ERBHREASEIR220-240 V ™ 50/60Hz 93W

B ATRARRK, FEAKAEH! EERSEN: BEEARNE ERFETHERE. HRESSEREN
HEEHBERERAPHASGRE, BELETUTEENRERA.

ERA~RE, MEEHFERUATES:

1. AR E, THEMETFHERIRE.

2. AbiEEE, BIRERNERZHIRMMISETRER (GFCI) RiPRRMIRRE .

3. ARpLLEE, YIERRTRERNERL. MRBFRLTR, REEhblEs, SERESEERSFRRNARE
#, UBHERR.

4. BENEMKRIRES A= REAER.

5. (UEERRA. N7RANE.

6. ATRNRERR, EIHM. DAFHEEN.

7. BRGRE: L SBREERFEEMAN. MAF, PEIEBZEIE.

8. ERMEHMAERL[ED, HARESEOMBNERDE.

9. EZESBER LT PR, SFSBRBIEHK. SUXRBMILN/LEH#TEE.

10. @A RRAERARFRE. BHAEKEMIEZK EER.

" LERASEERE, $AEARE. ARAERALETER.

12. WARTRA. ABRZEERRK, HISBREMREABEFEZER/LAMLE. TEAMN, fEUAK, #EF
WETE/LERHT .

13 IEBMRBESER. BYTESIERSFFSER.

14 EREHER. RRERFRK.

15, JREMRFFEMES L.
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OPERATING INSTRUCTIONS

1.Do not operate the electric pump for more than 5 minutes at one time, and take 5 minute breaks
between uses, as overheating may occur and the pump will automatically shut off . It will be ready to
use after it has cooled down. This automatic shut off is for your safety. Unplug the electrical power
cord when not in use.

2.Make sure the area is flat, smooth, even and free of sharp objects that can puncture the air mattress.
Do not set up the air mattress near stairs, doors, drops, sharp edges or breakables.

3.To minimize any chance of rolling, tipping or swaying, avoid sleeping on the edge of the air mattress.
Edges provide less support than the middle of the air mattress.

4.This product can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilitiesor lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children must not play with the appliance. Cleaning and user maintenance must not be carried out by
children without supervision.

5.Inflatable mattresses and sofas are made from flexible and supportive material to maximise comfort.
These materials expand and contract with use which may cause air pressure to drop. Please top up to
the desired pressure after initial use.

BETJENINGSVEJLEDNING

1. Anvend den elektriske luftpumpe i hgjst 5 minutter ad gangen, og hold derefter 5 minutters pause,
da luftpumpen ellers bliver overophedet og slukker automatisk.Den vil vaere Klar til brug igen,nar den
er kglet af. Denne automatiske overophednings beskyttelse er til for at beskytte dig. Traek netledningen
ud, ndr luftpumpen ikke bruges.

2. Sgrg for, at underlaget er fladt, glat, plant og fri for skarpe genstande, som kan perforere
luftmadrassen. Placer ikke luftmadrassen i naerheden af trapper, dgre, afsatser, skarpe hjgrner eller s
krgbelige genstande.

3. For at minimere risikoen for at rulle rundt,vippe eller svaje pa luftmadrassen, skal du undga at sove
helt ude pd kanten.Kanterne yder mindre stgtte end midten af luftmadrassen.

4, Produktet ma anvendes af bgrn over 8 &r og af personer med nedsat falsomhed, fysiske eller mentale
handicap, forudsat at de overvages eller er blevet instrueret i sikker brug af apparatet og forstar de
dermed forbundne risici. Barn ma ikke lege med produktet. Renggring og vedligeholdelse m& ikke
foretages af bgrn uden overvagning.

5. Oppustelige madrasser og sofaer er fremstillet af et fleksibelt og stgttende materiale for at give en
maksimal komfort. Disse materialer udvider sig og traekker sig sammen under brugen,hvilket kan fa
lufttrykket til at falde.Efter fgrste brug af luftmadrassen skal du pumpe ekstra luft i for at opnd det
gnskede lufttryk.

BEDIENUNGSANLEITUNG

1. Lassen Sie die elektrische Pumpe nie ldnger als 5 Minuten am Stiick arbeiten. Legen Sie zwischen
den einzelnen Einsatzen der Pumpe Pausen von 5 Minuten ein; andernfalls kann sich die Pumpe
Uiberhitzen und schaltet sich automatisch ab. Nach dem Abkiihlen kann die Pumpe ganz normal weiter
verwendet werden. Die automatische Abschaltung geschieht zu Ihrer Sicherheit. Ziehen Sie den
Netzstecker,wenn Sie das Produkt nicht gebrauchen.

2. Achten Sie darauf, das Luftbett nur an Stellen zu benutzen, die ach,eben und frei von scharfen oder
spitzen Gegenstanden sind, damit das Luftbett nicht durchstochen wird.Benutzen Sie das Luftbett nicht
in der Nahe von Treppen, Turen, Falltiren, scharfen Kanten oder zerbrechlichen Gegenstanden.

3. Damit sich das Luftbett nicht verschiebt oder kippt, schlafen Sie mdglichst nicht auf der Kante. An
den Kanten wird Ihr Kérper obendrein nicht so gut gestitzt wie in der Mitte des Luftbettes.

4. Dieses Gerat darf nur dann von Kindern (ab acht Jahren) oder von Personen bedient werden, die
unter korperlichen oder geistigen Einschréankungen leiden oder denen es an der nétigen Erfahrung im
Umgang mit solchen Gerdten mangelt, wenn solche Personenaufmerksam und liickenlos beaufsichtigt
werden, zuvor griindlich mit der Bedienung des Gerétes vertraut gemacht wurden und sich der damit
verbundenen Gefahren voll und ganz bewusst sind. Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit dem Gerat
spielen. Kinder dirfen dasGerat nicht ohne Aufsicht reinigen oder bedienen.

5. Aufblasbare Matratze und Sofa sind fir maximalen Komfort aus exiblem Stiitzmaterial hergestellt;
diese Materialien kénnen sich ausdehnen und zusammenziehen, wodurch méglicherweise der Luftdruck
nachldsst. Bitte pumpen Sie das Produkt nach der ersten Benutzung erneut auf den gewilinschten Druck
auffillen.
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NO: BRUKSANVISNING
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1. Ikke bruk den elektriske pumpen i mer enn 5 minutter om gangen, og vent 5 minutter mellom
hver bruk, for det kan oppsta overoppheting, og da vil pumpen automatisk sl& seg av. Den vil vaere
klar til bruk igjen nér den er avkjglt. Denne automatiske utkoblingen er av hensyn til din egen
sikkerhet. Trekk ledningen ut av stikkontakten ndr produktet ikke er i bruk.

2. Kontroller at underlaget er flatt, glatt, jevnt og uten skarpe gjenstander som kan lage hull i
luftmadrassen. Ikke plasser luftmadrassen i naerheten av trapper, dgrer, stup, skarpe kanter eller
knuselige gjenstander.

3. For & redusere muligheten for rulling, velt eller gynging bgr du unnga & sove pa kanten av
luftmadrassen. Kantene gir mindre stgtte enn midten av luftmadrassen.

4. Dette produktet kan brukes av barn fra atte &r og oppover og personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller med manglende erfaring og kunnskap, dersom de er under tilsyn
eller gis instruksjoner om trygg bruk av apparatet og forstar farene bruken innebazerer. Barn skal ikke
leke med apparatet. Rengjgrings- og vedlikeholdsarbeid skal ikke utfgres av barn uten tilsyn.

5. Oppumpbare madrasser og sofaer er laget av et fleksibelt og stgttende materiale for & gi best mulig
komfort. Disse materialene utvider seg og trekker seg sammen under bruk, og dette kan redusere
lufttrykket. Husk & etterfylle luft i madrassen til gnsket lufttrykk etter fgrste gangs bruk.

BRUKSANVISNING

1. L8t inte den elektriska pumpen vara igdng i mer an 5 minuter at gdngen, och ta pauser pa 5 minuter
mellan anvéndningar, eftersom 6verhettning kan intréff a och pumpen sténgs av automatiskt.

Den é&r klar for anvéndning nar den har svalnat. Denna automatiskaavsténgning ar for din sakerhet.
Koppla ur strémsladdens kontakt nar pumpen inte anvands.

2. Kontrollera att underlaget &r plant, jamnt och fritt fran vassa féremal som kan punktera
luftmadrassen. Placera inte luftmadrassen nara trappor, dorrar, lutningar, vassa kanter eller skéra saker.
3. Undvik att sova p& luftmadrassens kanter for att minska risken for att den rullar, valter eller gungar.
Kanter ger mindre stéd an mitten av luftmadrassen.

4. Denna produkt kan anvéndas av barn fr&n 8 ar och uppat och av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental ft‘)rméga, eller bristfallig erfarenhet och kunskap, om de 6vervakas eller har
instruerats om hur man anvénder apparaten pa ett sakert sétt och s& att de forstér riskerna. Barn far
inte leka med apparaten. Barn far inte utfora rengoring och underhall utan tillsyn.

5. Uppblasbara madrasser och soff or &r tillverkade av exibla och stodjande material for att maximera
komforten. Dessa material expanderar och drar ihop sig vid anvéndning, vilket kan medféra att
lufttrycket sjunker. Fyll p dnskat tryck efter den forsta anvandningen.

KAYTTOOHJIEET

1. Al kdyta sahképumppua yli 5 minuuttia kerrallaan. Pidé aina 5 minuutin tauko kayttékertojen
valilla, koska pumppu saattaa muuten ylikuumentua, jolloin se sammuu automaattisesti. Sité voidaan
jalleen kayttaa, kun se on jaahtynyt. Automaattinen sammutus palvelee turvallisuuttasi. Irrota
virtajohto pistorasiasta, kun laitetta ei kayteta.

2. Varmista, ettd sijoituspaikka on tasainen, siled ja litted ja etta siina ei ole terdvia esineitd, jotka
voivat puhkaista ilmapatjan. Ala sijoita iimapatjaa portaiden, ovien, pudotuspaikkojen, terdvien
reunojen tai sarkyvien esineiden lahelle.

3. Valta nukkumista ilmapatjan reunalla patjalta putoamisen tai kierdhtdmisen vaaran minimoimiseksi.
Reunat tarjoavat véhemman tukea kuin ilmapatjan keskiosa.

4. Tata tuotetta voivat kayttaa 8-vuotiaat tai sitd vanhemmat lapset ja henkilét, joilla on alentunut
fyysinen, aistitoimintoihin liittyva tai henkinen toimintakyky tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, jos
heitd valvotaan asianmukaisesti tai heille on annettu opastusta laitteenturvalliseksi kdyttdmiseksi ja he
ymmartavat siihen liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa suorittaa
puhdistukseen tai huoltoon liittyvia toité ilman valvontaa.

5. Puhallettavat patjat ja sohvat on valmistettu joustavasta ja tukevasta materiaalista parhaan
mahdollisuuden mukavuuden saavuttamiseksi. Nama materiaalit laajenevat ja supistuvat kdyton
aikana, mika voi aiheuttaa ilmanpaineen laskua. Tayta patja haluttuun ilmanpaineeseen ensimmadisen
kayton jalkeen.

INSTRUKCJA OBSLUGI

1. Za jednym razem nie stosowac¢ pompki elektrycznej dtuzej niz przez 5 minut. Robi¢ 5 minutowe
przerwy, poniewaz pompka moze przegrzac sie i wytaczy¢ automatycznie. Bedzie gotowa do
ponownego uzycia po schtodzeniu. Automatyczny wytacznik stuzy bezpieczenstwu uzytkownika.
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Wylaczy¢ przewdd zasilania, jesli pompka nie jest w uzyciu.

2. Upewnic sig, ze obszar jest ptaski, rdwny i nie ma na nim ostrych przedmiotow,ktére moga przebi¢
materac. Nie ustawia¢ materaca w poblizu schodow,drzwi, przytaczy, ostrych krawedzi lub kruchych
przedmiotow.

3. Aby zminimalizowac¢ ryzyko zsuniecia sie z materaca itp. unikac spania na jego krawedziach.
Krawedzie nie sa tak stabilne jak Srodek materaca.

4. Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8. roku zycia oraz przez osoby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej, a takze osoby nieposiadajace doswiadczenia i
wiedzy pod warunkiem, ze zostang one objete nadzorem i poinstruowanew zakresie korzystania z
urzadzenia w bezpieczny sposob i gdy sg one swiadome zagrozen z tym zwigzanych. Dzieciom nie
wolno bawic sie urzadzeniem. Dzieci bez nadzoru nie moga zajmowac sie czyszczeniem i konserwacja,
urzadzenia.

5. Materace nadmuchiwane i sofy sa wykonane z elastycznego i mocnego materiatu, aby
zmaksymalizowac¢ wygode ich uzytkowania. Materiaty te rozszerzajq sie i kurcza w trakcie
uzytkowania, co moze powodowac spadek cisnienia. Po uzyciu nalezy uzupetni¢ powietrze do
zadanego poziomu cisnienia.

NAVOD K POUZITE

1. Elektrickou pumpu nepouzivejte déle nez 5 minut a mezi pouzitim délejte 5 minutové prestavky,
protoze by mohlo dojit k pfehfati a automatickému vypnuti pumpy. Po vychladnuti bude pumpa opét
pFipravena k pouziti. K automatickému vypnuti dochazi z bezpecnostnich ddivod(i. Pokud matraci
nepouzivate, odpojte napajeci kabel od sité.

2. Ujistéte se, 7e misto pouzivani je hladké, rovné a bez ostrych predmétli, které by mohly zpdsobit
propichnuti nafukovaci matrace. Nafukovaci matraci neumistujte do blizkosti schodd, dveFi, propadlist,
ostrych hran nebo kiehkych predmétd.

3. Abyste minimalizovali moznost sklouznuti, pfekoceni nebo pfepadnuti, drzte se pfi spanku dale od
okraje nafukovaci matrace. Okraje zarucuji mensi oporu nezZ stfed nafukovaci matrace.

4. Vyrobek smi pouZivat déti starsi 8 let a osoby fyzicky ¢i dusevné hendikepované nebo s poruchami
smyslového vnimani, nebo osoby s nedostatkem zkusenosti ¢i znalosti, pokud budou pod dozorem
nebo budou pouceny ohledné pouZivani vyrobku osobou odpovédnou za jejich bezpecnost a pochopi
hrozici rizika. Vyrobek neni hracka pro déti. Déti nesmi provadét Cisténi a (drzbu vyrobku bez dozoru.
5. Nafukovaci matrace a pohovky jsou vyrobeny z pruzného a podplrného materialu, ktery
maximalizuje pohodli. Tyto materidly se pii pouzivani rozpinaji a smrstuji, coz mdze zplsobit pokles
tlaku vzduchu. Po prvnim pouZiti doplfite na poZzadovany tlak.

HASZNALATI UTMUTATO

1. Ne m{kodtesse a kompresszort 5 percnél hosszabb ideig egyhuzamban, és két hasznalat kozott
tartson 5 perc szinetet. Ellenkezd esetben a kompresszor tiimelegedhet, és automatikusan leall. A
leh(ilése utan ismét hasznélhaté. Az automatikus leéllas az On biztonsagat szolgalja. Amikor nem
hasznélja a kompresszort, huzza ki a tapkabelét.

2. Gondoskodjon réla, hogy a tertlet sima, egyenes és olyan éles targyaktdl mentes legyen, amelyek
kilyukaszthatjak a matracot. Ne helyezze a matracot Iépcs6, ajto, éles szélek vagy térékeny targyak
kozelébe.

3. A legurulds vagy lebillenés lehetdségének minimalizalasa érdekében ne a matrac szélén aludjon. A
matrac széle csekélyebb tamaszt nydjt, mint a kzepe.

4. A terméket legalabb 8 éves gyermekek és csokkent fizikai, érzékelési vagy mentalis képességekkel
rendelkezd, illetve a sziikséges tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé személyek is hasznélhatjak
feligyelet mellett, vagy ha dtmutatést kaptak a készilék biztonsdgos hasznalatéra vonatkozoan, és
megértették a fennalld veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel. Gyermekek felligyelet
nélkll nem végezhetnek tisztitast és felhasznaldi karbantartast.

5. A felfijhatd matracok és kanapék a maximalis kényelem érdekében rugalmas és jo tamaszt nyujto
anyagbol készllnek. Ezek az anyagok a hasznalattal kitagulnak és 6sszehizddnak, ami a légnyomas
csokkenését okozhatja. Az elsé hasznalat utan allitsa a nyomast a kivant szintre.

GEBRUIKSAANWIJZING
1. Gebruik de elektrische pomp niet langer dan 5 minuten achter elkaar en neem tussendoor pauzes
van 5 minuten, omdat de pomp oververhit kan raken en dan automatisch wordt uitgeschakeld.Als de
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pomp is afgekoeld, kan hij weer worden gebruikt. Deze automatische uitschakeling is voor uw eigen
veiligheid.Haal de stekker uit het stopcontact als u het product niet gebruikt.

2. Zorg ervoor dat de ondergrond vlak,glad en egaal is en vrij is van scherpe voorwerpen die gaten
kunnen maken in het luchtbed. Plaats het luchtbed niet in de buurt van trappen, deuren,valluiken,
scherpe randen of breekbare voorwerpen.

3. Vermijd dat er op de rand van het luchtbed wordt geslapen om het risico op rollen, kantelen of
schommelen te minimaliseren. Randen bieden minder steun dan het midden van het luchtbed.

4. Dit product kan gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar en personen met verminderde fysieke,
sensorische of mentale vaardigheden of gebrek aan ervaring en kennis als er toezicht op hen gehouden
wordt of als ze aanwijzingen hebben gekregen over het veilige gebruik van het product en ze de betreff
ende gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het product spelen.Reiniging en onderhoud mogen
niet worden uitgevoerd door kinderen zonder dat er toezicht op hen gehouden wordt.

5. Opblaasbare bedden en banken zijn gemaakt van flexibel en ondersteunend materiaal voor maximaal
comfort. Deze materialen zetten uit en krimpen door gebruik, wat ertoe kan leiden dat de luchtdruk daalt.
Vul na het eerste gebruik lucht bij tot de gewenste luchtdruk is bereikt.

NAVODILA ZA UPORABO

1. S elektrickou pumpou nepracujte viac ako 5 minut bez prestavky a medzi jednotlivymi pouZitiami
nechajte pumpu 5 minGt odpocivat. V opanom pripade moze ddjst k prehriatiu a pumpa sa
automaticky vypne. Po vychladnuti bude znova pripravena na pouzitie. Toto automatické vypnutie slizi
pre vasu bezpecnost. Ked sa elektricky kabel nepouziva, vytiahnite ho zo zasuvky.

2. Uistite sa, Ze je plocha hladka, rovna a bez ostrych predmetov, ktoré by mohli prepichndt nafukovaci
matrac. Nafukovaci matrac neumiestriujte do blizkosti schodov, dveri, prepadov, ostrych hran alebo
krehkych predmetov.

3. Aby sa minimalizovala pravdepodobnost prevrhnutia, prevratenia alebo hojdania, vyhnite sa spanku
na okraji nafukovacieho matraca. Okraje poskytuji mensiu oporu ako stred nafukovacieho matraca.

4, Tento vyrobok mézu pouZivat deti, ktoré majl 8 a viac rokov, ako aj osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti, pokial st pod
dohladom alebo boli pou¢ené o bezpetnom pouzivani zariadenia a chapu mozné rizika. Deti sa nesmU
hrat so zariadenim. Cistenie a pouzivatelsk( Udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

5. Nafukovaci matrac a pohovky su vyrobené z pruzného a oporného materidlu na maximalne pohodlie.
Tieto materidly sa pouzivanim roztahujd a stahujd, ¢o moze spdsobit pokles tlaku vzduchu. Po
pociato¢nom pouziti vyrobok doftknite na poZadovany tlak.

MANUEL D'UTILISATION

1. N'actionnez pas la pompe électrique pendant plus de 5 minutes a la fois,faites des pauses de 5 minutes
entre les utilisations, sinon une surchauff e pourrait se produire et ceci éteindrait

automatiquement la pompe. La pompe peut étre réutilisée une fois refroidie.Cette coupure automatique
est la pour votre sécurité. Débranchez le cordon d’alimentation électrique quand vous n’utilisez pas la
pompe.

2. Assurez-vous que la surface est plate,lisse, réguliere et exempte d’objets pointus qui pourraient
perforer le matelas gonflable. N'installez pas le matelas gonflable prés d’escaliers, de portes, de chutes,
de bords tranchants ou d’objets cassables.

3. Pour réduire au minimum toute possibilité de roulement, de renversement et de balancement, évitez
de dormir sur le bord du matelasgonflable. Les bords fournissent moins de support que le milieu du
matelas.

4. Ce produit peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans ou plus et par des personnes a capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou avec peu d'expérience et de connaissances s'ils sont
surveillés, ont regu des instructions relatives a I'utilisation en toute sécurité de I'appareil et
comprennent les dangers auxquels ils s’exposent. Ne laissez pas les enfants jouer avec |'appareil.
Lenettoyage et I'entretien ne doivent pas étre réalisés par des enfants sans surveillance.

5. Les matelas et les canapés gonflables sont fabriqués a partir d’'un matériau souple et résistant pour
un confort maximal. Ces matériaux s'étendent et se contractent avec I'usage, ce qui peut provoquer
une baisse de pression de I'air. Veuillez regonfler a la pression souhaitée apres la premiere utilisation.

NAVOD NA OBSLUHU
1. Elektri¢ne ¢rpalke ne uporabljajte dlje kot 5 minut naenkrat in med polnjenji poCakajte 5 minut,
da se zaradi pregrevanje Crpalka ne bo samodejno izklopila. Ko se bo ohladila, jo boste lahko ponovno
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uporabljali. Samodejni izklop je namenjen vasi varnosti. Ko napajalnega kabla ne uporabljate, ga
izvlecite iz vticnice.

2. Preverite, ali je povrsina ravna, gladka in na njej ni ostrih predmetov, ki bi lahko preluknjali leZisce.
Napihljivega leZi¢a ne postavljajte v blizini stopnic, vrat, ostrih robov ali lomljivih predmetov.

3. Da zmanjsate moZnost padca z leziS¢a, se izogibajte spanju na robu leZis¢a. Na robovih je manjsa
opora kot na sredini napihljivega lezisca.

4. Ta izdelek lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, in osebe z omejenimi fiziénimi, Cutnimi ali
umskimi zmoZnostmi oziroma osebe s pomanjkljivimi izkusnjami ter znanjem, Ce jih pri uporabi
nadzoruje ali usmerja oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost in je seznanjena s tveganji. Otroci se
ne smejo igrati z izdelkom. Cis¢enja in vzdrZevanja naj ne opravljajo otroci, ¢e niso pod nadzorom.

5. Napihljiva lezZisca in kavdi so izdelani iz prilagodljivih in podpornih materialov za ¢im vecje udobje.
Ti materiali se z rabo razsirjajo in kréijo, zaradi Cesar lahko pride do zmanjsanja zracnega pritiska. Po
zaCetni uporabi izdelek dodatni napolnite do Zelene trdote.

UPUTE ZA KORISTENJE

1. Nemojte upravljati elektricnom pumpom dulje od 5 minuta bez prestanka i napravite pauze od po
5minuta izmedu svake uporabe jer moze doci do pregrijavanja, pri cemu ¢e se pumpa automatski
iskljuiti. Bit ¢e spremna za ponovnu upotrebu nakon $to se ohladi. To automatsko iskljucivanje sluzi
vasoj sigurnosti. Iskopcajte elektricni kabel kada ga ne koristite.

2. Provjerite je li podruéje na kojem se zra¢ni madrac nalazi glatko i da nema ostrih predmeta koji ga
mogu probusiti. Nemojte postavljati zra¢ni madrac na kosini, blizu stepenica, vrata, ostrih rubova ili
lomljivih predmeta.

3. Kako bi se smanjila mogucnost kotrljanja, prevrtanja ili zanosenja, izbjegavajte spavanje na rubu
zra¢nog madraca. Rubovi pruzaju manju potporu od sredine zraénog madraca.

4, Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starosti od 8 godina nadalje i osobe smanjenih fizickih,
osjetilnih ili umnih sposobnosti ili osobe koje ne posjeduju potrebno iskustvo i znanje ako su pod
nadzorom ili su im dane upute glede uporabe ovog uredaja na siguran nacin i ako razumiju kakve im
opasnosti prijete. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Ciscenje i odrzavanje za koje su zaduzeni
korisnici ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

5. Madraci i kauci na napuhavanje izradeni su od fleksibilnog i potpornog materijala za maksimalnu
udobnost. Ti se materijali Sire i skupljaju, Sto moZe dovesti do pada tlaka zraka. Nakon pocetne
uporabe nadopunite do Zeljenog tlaka.Napomena: Na zadnjoj stranici prirucnika potraZite upute za
napuhavanje/ispuhavanje.

ISTRUZIONI PER L'USO

1. Non utilizzare la pompa elettrica per pil di 5 minuti per volta e attendere 5 minuti tra una volta e
I'altra; la pompa potrebbe surriscaldarsi e spegnersi automaticamente. La pompa potra essere
utilizzata nuovamente dopo essersi raff reddata. Lo spegnimento automatico € per la vostra sicurezza.
Scollegare il cavo di alimentazione quando non utilizzato.

2. Assicurarsi che la super cie sia in piano,liscia, piatta e priva di oggetti appuntiti che possono forare
il materasso ad aria. Non mettere il materasso ad aria vicino a scale, porte, dislivelli, spigoli vivi o
oggetti fragili.

3. Evitare di dormire sul bordo del materasso ad aria per ridurre la possibilita di ondeggiamento o
inclinazione. I bordi off rono meno sostegno rispetto al centro del materasso ad aria.

4. Questo prodotto puo essere utilizzato dai bambini di eta superiore a 8 anni e da persone con ridotte
capacita flsiche, sensoriali o0 mentali o con scarsa esperienza e conoscenze solo se sotto controllo o
dopo aver ricevuto istruzioni riguardo all’uso sicuro dell’apparecchio e se sono in grado di
comprenderne i rischi. I bambini non devono giocare con questo apparecchio. La pulizia e la
manutenzione da parte dell’'utente non devono essere svolte da bambini senza supervisione.

5. I materassi e i divani gonflabili sono prodotti in materiale flessibile che off re sostegno per il
massimo comfort possibile. Questi materiali si dilatano e contraggono con |’'uso e potrebbero causare
un calo della pressione dell’aria. Gonflare nuovamente alla pressionedesiderata dopo un primo utilizzo.

INSTRUCCIONES DE USO

1. No utilice la bomba eléctrica durante mas de 5 minutos continuos. Realice descansos de 5 minutos
entre usos. Ello evitard que se produzcan excesos de temperatura y la bomba se apague
automaticamente. Volvera a poder utilizarla después de que se haya enfriado. Dicha desactivacion
automadtica se realiza por su propia seguridad.Desenchufe el cable de alimentacion mientras el equipo
no se encuentre en uso.

2. Aseglrese de que el area de instalacion es plana, uniforme, estable, y de que se encuentra libre de
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objetos afilados que puedan perforar el colchdn inflable.No cologue el colchdn inflable cerca de
escaleras, puertas, bajadas, bordes afilados u objetos fragiles.

3. Para minimizar la posibilidad de caida, vuelco o balanceo, no duerma en el borde de la cama. Los
bordes proporcionan un apoyo inferior al del centro del colchén inflable.

4, Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios de edad y personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, siempre que
estén supervisados o se les haya proporcionado instrucciones acerca del uso del aparato de una forma
segura y comprendan los riesgos que implica. Los nifios no deben jugar con el aparato. La limpieza y
el mantenimiento del usuario no deben ser realizados por nifios sin supervision.

5. El colchdn y el sofa inflables estén fabricados con material flexible y de apoyo para maximizar la
comodidad. Estos materiales se expanden y contraen con el uso, lo que puede provocar que la presion
del aire caiga. Rellene hasta la presion deseada después del uso inicial.

UPUTE ZA KORISTENJE

1. Elektri¢nu pumpu nemojte upotrebljavati duze od 5 minuta u jednom navratu. Izmedu upotreba
napravite pauzu od 5 minuta jer u suprotnom moze doci do pregrijavanja i automatskog iskljucivanja
pumpe. Pumpa ce biti spremna za rad kada se ohladi. Ova funkcija automatskog iskljucivanja sluzi za
vasu sigurnost. Kada ga ne upotrebljavate, iskljucite strujni kabel iz strujnog napajanja.

2. Uvjerite se da je podrucje ravno, glatko, vodoravno i ocis¢eno od ostrih predmeta koji mogu probusiti
zracni madrac. Zracni madrac nemojte postavljati u blizini stepenica, vrata, vrata u podu, ostrih ivica ili
lomljivih predmeta.

3. Radi izbjegavanja mogucnosti kotrljanja, prevrtanja ili njihanja, izbjegavajte spavati na rubu zracnog
madraca. Ivice pruZaju manju potporu od sredine zra¢nog madraca.

4. Ovaj proizvod mogu upotrebljavati djeca starosne dobi od 8 godina i starija i osobe ograni¢enih
tjelesnih, culnih ili mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili ako
su upuceni u siguran nacin upotrebe proizvoda te ako su razumjeli moguce opasnosti. Djeca se ne smiju
igrati proizvodom. Cis¢enje i odrzavanje koje obavlja korisnik ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

5. Madraci i sofe na napuhavanje proizvedeni su od fleksibilnog i potpornog materijala radi
maksimiziranja udobnosti. Ovi materijali Sire se i skupljaju u skladu s upotrebom zbog ¢ega moze dodi
do pada zra¢nog pritiska. Nakon pocetne upotrebe, napumpajte madrac na Zeljeni pritisak.

UPUTSTVA ZA UPOTREBU

1. Nemojte koristiti elektricnu pumpu bez prekida duze od 5 minuta i pravite pauze od 5 minuta
izmedu upotreba, jer u suprotnom moze doci do pregrevanja i pumpa Ce se automatski iskljuiti. Bice
spremna za upotrebu kada se ohladi. Svrha automatskog iskljucivanja je vasa bezbednost. Izvucite
kabl za napajanje iz strujne uticnice kada nije u upotrebi.

2. Uverite se da je povrsina ispod duseka glatka, ravna i da na njoj nema ostrih predmeta koji mogu
probiti vazdusni dusek. Nemojte postavljati vazdusni dusek u blizini stepenica, vrata, ispusta, ostrih i
vica ili lomljivih predmeta.

3. Da bi se smanjila opasnost od kotrljanja, prevrtanja i njihanja, izbegavajte da spavate na ivici
vazdusnog duseka. Ivice pruzaju manju podrsku od srediSnjeg dela vazdusnog duseka.

4, Ovaj proizvod mogu da koriste deca koja imaju najmanje 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima, kao i osobe koje ne poseduju odgovarajuce iskustvo i znanje
ukoliko im osoba odgovorna za njihovu bezbednost obezbedi nadzor ili uputstva za bezbednu upotrebu
ovog proizvoda i ako ona razumeju moguce opasnosti. Deca se ne smeju igrati ovim proizvodom. Deca
ne smeju da obavljaju ¢iS¢enje i korisnicko odrzavanje proizvoda bez nadzora.

5. Duseci i sofe na naduvavanje izradeni su od savitljivog i potpornog materijala kako bi se povecala
njihova udobnost. Ovi materijali se Sire i skupljaju prilikom upotrebe, sto moZe uzrokovati pad pritiska
vazduha. Dopunite vazduh do Zeljenog pritiska nakon prve upotrebe.

IHCTPYKUII 3 EKCMIYATAUII

1. He BMKOpWCTOBYWTE enekTpoHacoc binblue HixX 5 XBUAMH nocnifib | pobiTb 5-XBUAMHHI Nepepsu Mix
BMKOPWCTaHHSM, OCKifIbKW BiH MOXe MeperpiTuca i aBToMaTU4YHO BUMKHYTUCh. BiH 6yae rotosuit Ao
BMKOPUCTaHHA MiCNs TOro SiK 0X0NnoHe. DyHKLis aBTOMaTUYHOrO BUMKHEHHS rapaHTye Bawy 6e3neky.
Bin'enHaiiTe enekTpuuHuil Kabenb BiA AKepena XWB/EHHS, SKLO He BUKOPUCTOBYETE BUPI6.

2. MepekoHaWTecs, WO HaZyBHWIA MaTpaL, BCTAHOBMIEHO Ha MAacKii, PiBHil i BifIbHIN Bi4 rocTpux
npeaMeTiB NOBEPXHI, SKi MOXYTb NMPOKOAOTH BUPi6. He po3TalloByiiTe HaayBHWUI MaTpal nopyd 3i
cxoAamu, ABepuMa, nepenagamu piBHiB, NpeaMeTamMu 3 rocTpUMmn KpasiMm abo namKuMmn npeameTamu.
3. Wo6u 3BecTn [0 MiHIMYyMy AMOBIPHICTb CKOYYBaHHS, NepeknaaHHs abo roigaHHs, He cniTb Ha Kpato
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HaayBHOro martpaua. MigTpMMKa Ha Kpasix ripla, HiX Mo LEeHTPY HaZlyBHOro MaTpaua.

4. Lleit BUpi6 MOXYTb BUKOPUCTOBYBATM AITU BiKOM Bia 8 pokiB, a Takox 0cobu 3 disnyHuMu,
CEHCOpHMMM abo po3ymMoBMMM BafjaMu abo siKi He BOMOAIOTb AOCTATHIM JOCBIAOM i 3HAHHAMMU, 3@ YMOBY,
L0 TaKe BUKOPUCTaHHA BiAOYyBaETbLCS MiA HarnsAoM abo nicns HagaHHs IHCTPYKLIA 3 6e3neyHoi
ekcnyaTauii BUpoby Ta po3’saCHeHHs MoB's3aHol 3 UMM Hebe3neku. [iTv He MOBWHHI rpaTucsa 3 BUPO6OM.
3a60pOHAETLCS YMLLEHHS Ta 06CnyroByBaHHs BUPOOY AiTbMu 6e3 Harnsay A0pOCuX.

5. HapgyBHi MaTpauym i1 AMBaHM BUIOTOBJIEHI 3 THYYKOrO Ta MiLHOrO MaTepiany, Wwobu 3abesneuntn
KOpUCTYBa4eBi MakcuManbHui komdopT. Li MaTepianu po3TarytoTbCst i CKOPOUYOTbCS Y NPOLECi
BMKOPUCTaHHSA, O MOXE NPUBECTM A0 NaAiHHA TUCKY NoBITPS. Micns neplioro BUKOpUCTaHHA HeobxiaHo
[I0BECTW TUCK A0 MOTpibHOro piBHs.MpumMiTka.

RO

INSTRUCTIUNI DE OPERARE

1. Nu actionati pompa electrica mai mult de 5 minute consecutiv si faceti pauze de 5 de minute intre
utilizari, deoarece se poate supraincalzi, moment in care pompa se va opri automat. Aceasta va fi din
nou gata de utilizare dupd ce s-a racit. Oprirea automata este prevazuta pentru securitatea
dumneavoastra. Deconectati cablul de alimentare atunci cand nu il utilizati.

2. Asigurati-va cd suprafata este neteda, uniforma si fara obiecte ascutite care pot perfora salteaua
gonflabild. Nu asezati salteaua gonflabild Ianga scéri, usi, pante, muchii ascutite sau materiale casante.
3. Pentru a reduce pericolul de rostogolire, rasturnare sau deplasare, evitati sa dormiti pe marginea
saltelei gonflabile. Marginile asigura un suport mai mic decat mijlocul saltelei gonflabile.

4. Acest produs poate fi utilizat de copii cu varste de la 8 ani in sus, precum si de persoane cu
capacitati fizice, senzoriale ori mintale reduse sau care nu dispun de experienta si cunostintele
necesare, daca au fost supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea produsului intr-un mod sigur
si daca inteleg pericolele implicate. Copii nu trebuie sa se joace cu produsul. Curdtarea si intretinerea
la nivel de utilizator nu trebuie efectuate de copii nesupravegheati.

5. Saltelele si canapelele gonflabile sunt realizate din material flexibil, cu proprietati de sustinere,
pentru a maximiza confortul. Aceste materiale se extind si se contracta in timpul utilizdrii, ceea ce
poate cauza scaderea presiunii aerului. Completati presiunea doritd dupa utilizarea initiala.

BG

MHCTPYKLWUU 3A EKCIJIOATAUNSA

1. He paboTeTe c enekTpuyeckata nomna 6e3 npekbcBaHe noBeye oT 5 MUHYTW U NpaBeTe 5-MUHYTHU
NPEeKbCBaHMS MEXAY U3MO0JI3BAHETO U, Tbil KaTO MOXE Aa Bb3HUKHE MPErPsiBaHE 1 roMnara we ce
M3K/I04M aBTOMaTUYHO. Ts Le 6bae rotoBa 3a ynotpeba, cnes Kato ce oxnaav. ToBa aBTOMaTUYHO
M3K/OYBaHe e 3a LenvTe Ha BawaTta 6e3onacHoCT. U3knusanTe 3axpaHBalums kaben ot
enekTpuyeckaTta Mpexa, KoraTto He ro u3nonsare.

2. YBepeTe ce, Ye MSICTOTO, KbAETO M3M0o/3BaTe HafAyBaeMus MaTpak, e rnaako, paBHo v 6e3 ocTpu
npeaMeTi, KOUTO MOXe Za ro npobusT. He noctaBsainTe HagyBaeMusi MaTpak B 6M30CT 40 CTbN6K,
BpaTU, HAKIOHMW, OCTPU pbbOBE MU YYNAUBU NPEaMETH.

3. 3a pa cBeseTe A0 MUHMMYM BCSiKa OMACHOCT OT MPETbpKyNBaHe, NpeobpbluaHe UK NontonseaHe,
He cneTe Ha pbba Ha HagyBaemus MaTpak. KpawvlaTta ocurypsisaT no-masnka onopa oT cpesata Ha
HaZlyBaeMusi MaTpak.

4. To3n NpOAYKT MOXe Aa Ce U3Mo/3Ba OT Jella Ha Bb3pacT OT 8 1 NoBeye roAuHW 1 Xopa C HamaneHu
}ur3nYecKn, CETUBHM MU YMCTBEHU CMOCOBHOCTY WM IUMCa Ha OMUT U NMO3HaHMWs, ako Te ca nog
HaA30p UM Ca MHCTPYKTUPaHN OTHOCHO M3MOM3BAHETO Ha ypeaa no 6e3onaceH HaumH u pasbupat
CBbp3aHuUTe C TOBa OMacHocTH. [leuata He TpsbBa Aa UrpasT c ypeaa. MounctBaHeTO M NoaApbXKaTa
0T noTpebutens He Tpsibea Aa ce M3BbPLUBAT OT Aeua 6e3 Haa3op.

5. HapyBaemute MaTpaum 1 anBaHu ca u3paboTeHu OT rMbBKaB M NOAAbPXKaLL MaTepuan c uen aa
oCUrypsT MakcvmaneH komdopT. Te3n MaTepuany ce paswWwupsBaT v CBUMBAT Npu ynotpeba, KoeTo
MOXe Aa foBefe [0 HaMassiBaHe Ha HansraHeTo Ha Bb3ayxa. Mons, HagyiTe 40 XKenaHoTo HansiraHe
cnen MbpBOTO U3MON3BaHE.

GR: OAHTIEZ AEITOYPIIAZ

1. Mnv A&IToupYEiTE TNV NAEKTPIKN avTAid yia NepIooOTEPaA anod 5 AenTa Kabe Qpopd kal KavTe
dlaAeippaTta 5 AenToV PETAEY TV XPROEWY, KABME EVOEXETAl va NPOKUWEl UNepBEPUAvVON Kai n

avTAia va anevepyonoinBei autopata. Oa gival £ToIO yia XPrion apou KPUWOEl. AuTO TO QUTOHATO
KAgioIlo npoopileTal yia TNV aoPaAela oag. ANoouVSEETE TO KAAMSIO PEUNATOC OTav dev XpnaidonoiegiTal.
2. BeBaiwBeite 0TI N neploxn aTnv onoia BpiokeTal gival opaAn, eninedn kal xwpig aixunpd

QVTIKEIPEVA Nou pnopolv va TPUNNAoOoUV TO OTPWHA AEPOG. MNV TOMOBETEITE TO OTPMOHA AEPOG KOVTA OF
OKAAEG, NOPTEG, KAIOEIC, aixpnPESG AKpeg 1 Bpalopara.
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3. Ta va ehayioTonoinoeTe TNV MBavoTnTa KUAIGNG, avaTponng f TaAavTwong, anoQuyeTe va
KOIUNBEITE OTNV AKpPn TOU OTPWHATOG AéPoc. Ta Akpa NAPEXOUV HIKPOTEPN UNOCTNAPIEN and OTI n Péon
TOU OTPWHATOG AEPOG.

4. AUTH n OUOKEUN Wnopei va xpnaidonoindei and naidia nAikiag 8 eTwv kal Gvw kai ano atopa pe
HEIWUEVEG PUOIKEG, AI0ONTAPIEG ) NVEUHATIKEG IKAVOTNTEG 1 EAAEIYN EUNEIPIAG Kal YVWONG, EPOTOV
BpiokovTal uno enitripnon f kaBodnynaon wg NPogG T XPAON TNG CUCKEUNG HE ao@alr TPOMO Kal €Xouv
KATavonaoel TOUG EPNAEKOUEVOUG KIVOUVOUG. Ta naidia dev npenel va naifouv pe Tn ouokeur. O
KaBapiopog kal n ouvTnpnon dev NpENEl va NpaypartonolouvTal and naidida Xwpig enipAeyn.

5. Ta pOUOKWTA OTPAOUATA KAl O KAVANEDEG €ival KATAOKEUAOKEVA aNO EUEAIKTO KAl UMOCTNPIKTIKO
UAIKO yia péyioTn aveon. Auta Ta ulika diaaTéAAovTal Kai GuaTEAAOVTAI HE TN XPAON, YEYOVOG nou
WNopei va NpokaAéDEl NTMWON TNG NiECNG agpa. ZUPNANPWATE TNV ENIBUPNTHA MIEDN, HETA TNV apXIKN
xenaon.

INSTRUCGES DE FUNCIONAMENTO

1. Ndo utilize a bomba elétrica durante mais de 5 minutos de cada vez e faga intervalos de 5 minutos
entre utilizagOes, pois pode ocorrer sobreaquecimento e a bomba ira desligar-se automaticamente. A
bomba estard pronta a ser utilizada depois de arrefecer. Este desligamento automatico é para sua
seguranga. Desligue o cabo de alimentagdo quando ndo estiver a ser utilizado.

2. Certifique-se de que a area € lisa, uniforme e que ndo tem objetos agugados que possam perfurar
o colchdo de ar. Ndo coloque o colchdo de ar perto de escadas, portas, desniveis, arestas afiadas ou
objetos quebraveis.

3. Para minimizar qualquer possibilidade de rolar, inclinar ou oscilar, evite dormir nas pontas do colchdo
de ar. As pontas proporcionam menos apoio do que o meio do colchdo de ar.

4. Este produto pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzi-das ou com falta de experiéncia e conhecimentos, desde que
compreendam os perigos envolvidos e sejam supervisionadas ou instruidas relativamente a utilizagéo
segura do dispositivo. As criangas ndo podem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutengdo ndo
podem ser realizadas por criangas sem supervisao.

5. Os colchdes e sofas insuflaveis sdo feitos de material flexivel e de apoio para maximizar o conforto.
Estes materiais expandem-se e contraem-se com o uso, o que pode provocar a diminuigdo da pressdo
do ar. Encha até a pressdo pretendida apds a utilizagdo inicial.

WHCTPYKLWU MO SKCNIYATALNN

1. He Bktovaiite anekTpuyeckuii Hacoc 6onee 4eM Ha 5 MUHYT 3a 0AMH pa3 U AenanTe 5-MUHYTHble
nepepbIBbl MEXAY WCMONb30BaHUAMM BO M3bexaHue neperpesa — B 3TOM C/ly4ae Hacoc
aBTOMaTWYeCKM BbIKIIOYUTCS. [locne ocTbiBaHWS OH ByAeT roToB K MCMonb3oBaHuio. Takoe
aBTOMaTUYeCcKoe OTKIKYEHMEe Hacoca obecneunBaeT Bawy 6e3onacHoCTb. OTKAKYANTE WHYP NUTaHUS,
KOrja uszgenue He UCMonb3yeTcs.

2. YbeauTech B TOM, YTO y4aCTOK BOKPYr MaTpaca rnaAKuii, POBHbIN W He COAEPXMUT OCTPbIX NPeaMeToB,
CnocobHbIX ero NpoKonoTh. He pasmellaiite HaayBHOW MaTpac psSAOM C 1eCTHULAMKU, ABEPSAMU,
NPOAUTLIMU XUAKOCTAMM, OCTPbIMU KPOMKaMU UK XPYMKUMWU NpeAMeTamMu.

3. YT106bI CBECTM K MUHMMYMY BEPOSITHOCTb NaZleHUs, NepeBopaYnBaHns MW packaumBaHus, usberaite
cnaTb Ha Kpaw HagyBHOro MaTpaca. Kpas obecreumBatoT MeHbLLY0 NOAAEPXKKY, YEM CPeAHSIs YacTb
HaflyBHOro mMaTpaca.

4. U3penvie MoryT “cnonb3oBaTb AETU CTaplue 8 NeT, NIIOAN C OrpaHUYeHHbIMU U3UYECKUMU,
CEHCOPHBIMU UM YMCTBEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMU, @ Takxe Ntoan 6e3 JOCTaTOYHOro OMbiTa U 3HaHW
npu yCcnoBuM NpUCMOTpa NuL, OTBEYaloLMX 3a UX 6€30MacHOCTb, MU NpeaBapUTenbHOro
03HaKOMJIEHMS C NpaBWIaMu KCNayaTaunm U3aenns 1 CBSA3aHHbIMU C HUM onacHocTaMK. He
paspeLuanTe AeTsM urpaTb C HagyBHbIM MaTpacoM. O4ncTka u obcnyxusaHue usaenus aetbMn 6e3
npucMoTpa B3pOC/bIX 3anpeLyeHa.

5. HapyBHble MaTpachbl v AMBaHbI M3roTaBaMBatoTCs U3 rbkoro Matepuana, obecneymsatoLero
MaKCUManbHbI KOMGOPT ¥ NOAAEPXKKY. DTOT MaTepuan paclunpsieTcs U OKMMaeTcs B npouecce
3KCMAyaTaumm, YTo MOXET NPUBECTM K NafeHuWio AaBfeHns Bo3ayxa. Mocne nepBoHavyanbHoro
MCNoNb30BaHNs AOBeANTE aBieHne [0 HeobX0ANMOro 3HayeHus.lpuMmeyaHue.

KULLANIM TALIMATLARI

1. Elektrikli pompayi uzun sire galistirmayin.bir seferde 5 dakikadan fazla ve kullanim arasinda
5dakikalik mola verin asiri 1Isinma meydana gelebilir ve pompa otomatik olarak kapanacaktir. Olacak
soguduktan sonra kullanima hazirdir.Bu otomatik kapanma, givenliginiz igindir.Elektrik glg
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kablosunu fisten gekin.kullanimda degil.

2. Alanin diiz ve piriizsiiz oldugundan emin olun.dlzgiin ve keskin nesneler icermez.hava yatagini
delin. Kurma merdivenlerin, kapilarin, damlalarin yakinindaki hava yatagi keskin kenarlar veya
kirlabilirler.

3. Herhangi bir yuvarlanma olasiligini en aza indirmek igin,devrilme veya sallanma, (izerinde
uyumaktan kaginin hava yataginin kenari. Kenarlar saglar havanin ortasindan daha az destek yatak.
4. Bu uriin gocuklar tarafindan kullanilabilir8 yas ve Usti ve azaltiimig fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekler veya eksiklik tecriibesi ve bilgisi varsa gézetim veya talimat verildicihazin kullanimiyla ilgili
olarak gtvenli yol ve tehlikeleri anlayin dahil. Cocuklar oynamamalicihaz. Temizlik ve kullanici bakim,
tarafindan yapilmamalidir gdzetimsiz gocuklar.

5. Yatmaz silteler ve kanepeler yapilmistir esnek ve destekleyici materyalden konforu en st diizeye
¢lkarmak igin. Bu materyallerkullanimla genisler ve daralabilir.hava basincinin diigmesine neden olur.
Lutfen doldurun ilk kullanimdan sonra istenen basinca.
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GB: TECHNICAL SAFETY INSTRUCTIONS
e To avoid the risk of electric shock, do not expose to water or rain.

DK:

DE:
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Green light: When the Green light is flashing, the airbed is ready to be inflated.
When the green light is on, you may continue inflating the air mattress for a firmer bed,
but it is recommended that the additional inflation time does not exceed one minute.

Blue light: When the blue light is on, the secondary pump has turned on.

When the green light and blue lights are flashing, it is an alarm. It means the air mattress
cannot reach the designated air pressure level. Check the air mattress to ensure the valve
is tightened and there is no air leak.

USB port: Can be used when the pump plugs into the wall socket.
Specification: USB-A DC 5V 1A; USB-C DC 5V 1A

Night light

* Don't unplug the pump. To fully enjoy the benefits of the dual pump's features, leave it plugged in.

TEKNISKE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
« For at undga risiko for elektrisk stad ma produktet ikke udseettes for vand eller regn.
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Grgnt lys: Nar det grgnne lys blinker, er luftmadrassen klar til at blive pustet op.
Nar det grgnne lys er taendt, kan du fortsaette med at pumpe luftmadrassen op for at fa en
fastere luftmadras, men det anbefales, at den ekstra oppumpningstid ikke overstiger et minut.

BIat lys: Nar det bl3 lys er taendt, er den sekundzere pumpe tzendt.

N&r det grgnne og bld lys blinker samtidigt, er det en alarm. Det betyder, at luftmadrassen
ikke kan na det foreskrevne Iufttryk. Efterse luftmadrassen for at sikre, at ventilen er teet,
og der ikke er nogen uteetheder.

USB-port: Kan bruges, ndr pumpen szettes i stikkontakten.
Specifikation: USB-A DC 5V 1A; USB-C DC 5V 1A

Natlys

« Tag ikke pumpen fra stikket. For at f& fuld glaede af dobbeltpumpens funktioner, skal den hele tiden
veere sat til stikkontakten.

TECHNISCHE SICHERHEITSHINWEISE
e Um das Risiko eines elektrischen Schlages zu vermeiden, setzen Sie das Gerat nicht Wasser oder

Regen aus.
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Griines Licht: Wenn das griine Licht blinkt, ist das Luftbett bereit zum Aufpumpen.
Wenn das griine Licht leuchtet, kannst du das Luftbett weiter aufpumpen, um es fester zu machen,
aber es wird empfohlen, dass die zusétzliche Aufpumpzeit eine Minute nicht Gberschreitet.

Blaue Lampe: Wenn die blaue Lampe leuchtet, ist die zweite Pumpe eingeschaltet.
Sollten die griine und blaue Lampe blinken, weist dies auf eine Fehlermeldung hin. Dies
signalisiert, dass das Luftbett den erforderlichen Luftdruck nicht erreichen kann. In einem
solchen Fall Gberprifen Sie bitte, ob das Ventil fest verschlossen ist und stellen Sie sicher,
dass keine Luft an anderweitigen Stellen austritt.

USB-Anschluss: Kann verwendet werden, wenn die Pumpe mit einer Steckdose
verbunden ist.
Spezifikation: USB-A DC 5V 1A; USB-C DC 5V 1A

Nachtlicht

e Um die Vorteile der Doppelpumpen-Technologie voll nutzen zu kénnen, muss das Gerat kontinuierlich
an eine Stromquelle angeschlossen sein.
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NO: TEKNISKE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
 For & unnga fare for elektrisk stgt, ma du ikke eksponere den for vann eller regn.
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Grgnt lys: N&r det grgnne lyset blinker, er luftsengen klar til 8 bldses opp.
N&r det gronne lyset lyser, kan du fortsette & bldse opp luftmadrassen for en fastere seng,
men det anbefales at den ekstra oppbldsingstiden ikke overstiger ett minutt.

BI&tt lys: Nar det bld lyset lyser, er sekundaerpumpen slatt pa.

N&r det gronne lyset og det bl lyset blinker, er det en alarm. Det betyr at luftmadrassen
ikke kan nd det angitte lufttrykknivdet. Kontroller luftmadrassen for & sikre at ventilen er
strammet og at den er foruten luftlekkasje.

USB-port: Kan brukes nr pumpen kobles til stikkontakten.
Spesifikasjon: USB-ADC5V 1 A; USB-CDC5V 1A

Nattlys

o Ikke koble fra pumpen. For & dra full nytte av fordelene med dobbelpumpens funksjoner, la den vaere

tilkoblet.

SE: TEKNISKA SAKERHETSINSTRUKTIONER
e Undvik risk for elektriska stétar genom att inte utsatta apparaten for vatten eller regn.
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Gront ljus: Nar det grona ljuset blinkar ar luftmadrassen redo att pumpas upp.
Nar det grona ljuset lyser kan du fortsatta att bldsa upp luftmadrassen for att fa en fastare
luftmadrass, men det rekommenderas att den extra uppblasningstiden inte dverstiger en minut.

BI&tt ljus: Nar den bl lampan tands har sekundarpumpen slagits p&.

Om b&de den gréna lampan och bl8 lampan blinkar ar ett larm igdng. Det betyder att
luftmadrassen inte kan nd den angivna lufttrycknivan. Kontrollera luftmadrassen for att
forsakra att ventilen &r tdragen och inte lacker luft.

USB-port: Kan anvandas nar pumpen ansluts till vagguttaget.
Specifikation: USB-A DC 5V 1A; USB-C DC 5V 1A

Nattlampa

* Koppla inte ur pumpen. For att fullt ut kunna utnyttja férdelarna med den dubbelverkande pumpens
funktioner ska du I8ta den vara ansluten.

FI: TEKNISET TURVALLISUUSOHJEET
o Sahkoiskun valttamiseksi tuotteeseen ei saa joutua vetta eika se saa altistua sateelle.
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Vihrea valo: Kun vihreé valo vilkkuu, ilmapatja on valmis taytettavaksi.
Kun vihred valo palaa, voit jatkaa ilmapatjan tayttémista, jotta patjasta tulee tukevampi.
Suosittelemme kuitenkin, ettei ilmapatjan tayttamiseen kdyteta minuuttia enempaa lisdaikaa.

Sininen valo: Kun sininen valo palaa, toissijainen pumppu on kytkeytynyt paalle.

Kun vihrea ja sininen valo vilkkuvat, kyseessa on héalytys. Se tarkoittaa, etta ilmapatjan
pumppaaminen maaritettyyn ilmanpainetasoon ei ole mahdollista. Tarkista, ettd ilmapatjan
venttiili on kiinni ja ettei ilmaa vuoda mistaan.

USB-portti: Voidaan kayttad, kun pumppu kytketadn pistorasiaan.
Tekniset tiedot: USB-A tasavirta 5V 1 A; USB-C tasavirta 5V 1 A

Yovalo

« Al irrota pumppua. Jos haluat nauttia kaikista kaksitoimisen pumpun ominaisuuksista, jata se kytketyksi.
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PL: TECHNICZNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
e Aby unikna¢ ryzyka porazenia pradem, nie wystawiaj na dziatanie wody ani deszczu.
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Zielona lampka: Kiedy zielona lampka miga, dmuchany materac jest gotowy do pompowania.
Gdy zielona lampka jest wiaczona, mozesz kontynuowa¢ pompowanie materaca, tak aby uzyskac¢
odpowiednig twardo$¢, zaleca sie jednak aby dodatkowy czas pompowania nie przekraczat jednej minuty.

Niebieskie swiatto: Gdy niebieskie $wiatto jest wtaczone, pompa wtérna zostata wtaczona.
Miganie zielonego i niebieskiego $wiatta oznacza alarm. Oznacza to, ze materac dmuchany
nie moze osiggna¢ wyznaczonego poziomu cisnienia powietrza. Sprawdz materac, aby
upewnic sie, ze zawor jest dokrecony i nie ma wycieku powietrza.

Port USB: Moze by¢ uzywany, gdy pompa jest podfaczona do gniazdka $ciennego.
Specyfikacja: USB-A DC 5V 1A; USB-C DC 5V 1A

Nocne swiatto

« Nie odtgczaj pompy. Aby w petni cieszy¢ sie zaletami funkcji podwdjnej pompy, pozostaw jg podtaczona.

CZ: TECHNICKE BEZPECNOSTNI POKYNY
e \V zajmu omezeni rizika Urazu elektrickym proudem nevystavujte vodé ani desti.

HU:
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Zelena kontrolka: Kdyz blika zelena kontrolka, nafukovaci matrace je pfipravena k nafouknuti.
Kdyz sviti zelend kontrolka, miiZzete pokracovat v nafukovani nafukovaci matrace, aby byla
tvrdsi, ale doporucuje se neprekracovat dobu nafukovani o vice nez jednu minutu.

Modra kontrolka: KdyZ sviti modré kontrolka, byla zapnuta sekundarni pumpa.

Blikani zelené i modré kontrolky indikuje alarm. Znamena to, Ze nafukovaci matraci se
nedafi nafouknout na stanoveny tlak vzduchu. Zkontrolujte nafukovaci matraci a ujistéte se,
Ze je zavren ventil, pfipadné Ze nedochazi nékde k unikani vzduchu.

Port USB: Lze pouzit, kdyz je pumpa zapojena do zasuvky.
Technické adaje: USB-A 5 Vss/1 A; USB-C 5 Vss/1 A

Nocni svétlo

* Neodpojujte pumpu ze zasuvky. Chcete-li si uzivat vSech vyhod dudini pumpy, nechte ji zapnutou

v zasuvce.

MUSZAKI BIZTONSAGI UTASITASOK
o Az dramitésveszély elkeriilése érdekében ne tegye ki viznek vagy es6nek.
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Z61d fény vilagit: Amikor a zold jelz6fény villog, a 1égégy felfjésra kész.
Amikor a zold jelz6fény vilagit, folytathatja a matrac felfijasat, ha keményebb feliletet
szeretne, de javasoljuk, hogy a tovabbi felfijasi idé ne haladja meg az egy percet.

Kék fény vilagit: Amikor a kék jelz6fény vilagit, a masodlagos szivatty( bekapcsolt.
Amikor a zold jelz6fény és a kék jelz6fény villog, ez riasztasnak mingsul. Ez azt jelenti, hogy
a légmatrac nem képes elérni a kivant Iégnyomas szintet. Ellendrizze a légmatracot, és
bizonyosodjon meg arrél, hogy a szelep szorosan csatlakozik, és hogy nem észlelhetd
leveg@szivargas.

USB-port: A szivattylidugdk fali aljzathoz csatlakoztatasat kévetéen hasznalhato.
Leiras: USB-ADC 5V, 1 A; USB-CDC5V, 1 A

Ejszakai vilagitas

o Ne vélassza le a szivattyut. A duplaszivattyus kialakitds 6sszes el6nyének a kihasznaldsdhoz hagyja
halézathoz csatlakoztatva.
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NL: TECHNISCHE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
e Om het risico op elektrische schok te voorkomen, stel het product niet bloot aan water of regen.

Groen Licht: Wanneer het groene licht flikkert, is de luchtmatras klaar om op te blazen.
00 = Wanneer het groene licht aan is, mag u de luchtmatras blijven opblazen om het steviger te
maken, maar het wordt aangeraden dat de extra opblaastijd niet langer is dan één minuut.

Blauw licht: Wanneer het blauw licht aanstaat, is de secundaire pomp ingeschakeld.

O 9 —— Wanneer het groene lampje en de blauwe lampjes knipperen, is het een alarm. Het
betekent dat de luchtmatras het aangegeven luchtdrukniveau niet kan bereiken. Controleer
de luchtmatras om er zeker van te zijn dat het ventiel is vastgedraaid en dat er geen
luchtlek is.

u U i __ UsB-Poort: Kan worden gebruikt wanneer de pomp in het stopcontact zit.
& Specificatie: USB-A DC 5V 1A; USB-C DC 5V 1A
O

0 Nachtlamp

* Koppel de pomp niet los. Laat deze aangesloten om ten volle te genieten van de voordelen van de
functies van de dubbele pomp.

SK: TECHNICKE BEZPECNOSTNE POKYNY
« Nevystavujte ho vode ani dazdu, aby ste predisli riziku Grazu elektrickym pradom.

Zelena kontrolka: Ked blika zelena kontrolka, nafukovacia postel je pripravena na naftknutie.
O ® —— Ked svieti zelené svetlo, mézete pokracovat v nafukovani matraca, aby bola postel tvrdsia,
ale odporuca sa, aby doba dalSieho nafukovania nepresiahla jednu minatu.

Modra kontrolka: Ked'svieti modra kontrolka, zapla sa sekundarna pumpa.

O 5' —— Ked' blika zelend a modra kontrolka, ide o alarm. Znamena to, Zze vzduchovy matrac nemdze
dosiahnut uréent troven tlaku vzduchu. Skontrolujte vzduchotesnost uistenim sa, Ze je
ventil utiahnuty aby nedoslo k Gniku vzduchu.

K U 1 ___ USB port: Moze sa pouzivat, ked'je pumpa zapojena do nastennej zasuvky.
g Specifikacia: USB-ADC 5V 1 A; USB-CDC5V 1A
O+

0 Nocné svetlo

« Nevypinajte pumpu. Ak chcete naplno vyuzivat vyhody funkcii dudlnej pumpy, nechajte ju zapojenu
do siete.

FR: INSTRUCTIONS TECHNIQUES DE SECURITE
e Pour éviter tout risque de choc électrique, n‘exposez pas I'appareil a I'eau ou a la pluie.

Voyant vert : lorsque le voyant vert clignote, le matelas est prét a étre gonflé.

O Q — Lorsque le voyant vert est allumé, vous pouvez continuer a gonfler le matelas pour obtenir
un couchage plus ferme, mais il est recommandé de ne pas dépasser une minute de
gonflage supplémentaire.

Voyant bleu : Lorsque le voyant bleu est allumé, la pompe secondaire s’est mise en marche.
O sﬁ — Lorsque le voyant vert et le voyant bleu clignotent, il s’agit d’'une alarme. Cela signifie que le

matelas gonflable ne peut pas atteindre le niveau de pression d’air prévu. Vérifiez le matelas

gonflable pour vous assurer que la valve est bien serrée et qu'il n’y a pas de fuite d‘air.

u U 0 __ Port USB : Peut étre utilisé lorsque la pompe est branchée sur la prise murale.
) Caractéristiques : USB-A courant continu 5V 1 A ; USB-C courant continu 5V 1 A
Qe

Veilleuse

* Ne débranchez pas la pompe. Pour profiter pleinement des avantages des caractéristiques de la double
pompe, laissez-la branchée.
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SI: TEHNICNA VARNOSTNA NAVODILA
e Ne izpostavljajte vodi ali dezju, da se izognete nevarnosti elektri¢cnega udara.
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Zelena lué€ka: Ko utripa zelena lucka, je zracna blazina pripravljena za napihovanje.
Ko sveti zelena lucka, lahko nadaljujete z napihovanjem zraéne blazine za bolj ¢vrsto
leZis¢e, vendar je priporocljivo, da dodatni ¢as napihovanja ne presega ene minute.

Modra luéka: Ko modra lu¢ka sveti, se je sekundarna tlacilka vklopila.

Ko utripata zelena in modra lu¢ka, je alarm. To pomeni, da napihljiva blazina ne more
dosedi doloc¢ene ravni zracnega tlaka. Preverite zra¢na blazino, da se prepricate, da je
ventil zaprt in da ni puséanja zraka.

Prikljuc¢ek USB: Uporablja se lahko, ko se tlacilka prikljuci na stensko vticnico.
Specifikacija: USB-ADC 5V 1 A; USB-CDC5V 1A

Nocna lucka

« Tlacilke ne izkljucujte. Ce Zelite v celoti uzivati v prednostih funkcij dvojne tlacilke, jo pustite priklju¢eno.

HR: TEHNICKE SIGURNOSNE UPUTE
« Kako biste izbjegli rizik od strujnog udara, nemojte ga izlagati vodi ili kisi.
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Zeleno svjetlo: Kada zeleno svjetlo treperi, zracni madrac je spreman za napuhavanje.
Kada zeleno svjetlo svijetli, mozete nastaviti napuhavati zra¢ni madrac za ¢vrsce leziste, ali
preporucuje se da dodatno vrijeme napuhavanja ne prelazi jednu minutu.

Plavo svjetlo: Kada je plavo svjetlo uklju¢eno, sekundarna pumpa se ukljudila.

Kada zeleno i plavo svjetlo trepere, to je alarm. To znadi da zra¢ni madrac ne moze doseci
naznacenu razinu tlaka zraka. Provjerite zra¢ni madrac kako biste bili sigurni da je ventil
zategnut i da nema curenja zraka.

USB priklju¢ak: Moze se koristiti kada se pumpa prikljuci u zidnu uti¢nicu.
Specifikacija: USB-ADC 5V 1 A; USB-CDC 5V 1A

Nocno svijetlo

o Ne iskljucujte pumpu. Da biste u potpunosti uzivali u prednostima znacajki dvostruke pumpe, ostavite

je ukljucenu.

IT: ISTRUZIONI TECNICHE DI SICUREZZA
* Non esporre il prodotto all'acqua o alla pioggia onde evitare il rischio di scosse elettriche.

o0 —

O —

BBl -
D+

Luce verde: quando la luce verde lampeggia, il materasso € pronto per essere gonfiato.
Quando la luce verde rimane accesa e possibile continuare a gonfiare il materasso per
renderlo piu rigido, ma I'ulteriore tempo di gonfiaggio non dovrebbe superare il minuto.

Luce blu: L'accensione della luce blu indica |'attivazione della pompa secondaria.

Il lampeggiare in contemporanea della luce verde e della luce blu indica la presenza di un
errore. Cio significa che il materasso non puo raggiungere il livello prestabilito di pressione
dell’aria. Controllare il materasso ad aria per assicurarsi che la valvola sia stretta e che non
vi siano perdite d'aria.

Presa USB: Puo essere usata quando la pompa € collegata a una presa elettrica.
Specifiche tecniche: USB-A DC 5V 1A; USB-C DC 5V 1A

Luce notturna

« Non scollegare la pompa. Per godere appieno delle funzionalita della pompa a doppia azione, lasciarla
collegata all’alimentazione.

42/60




ES: INSTRUCCIONES TECNICAS DE SEGURIDAD
« Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, no lo exponga al agua o a la lluvia.

o0 —

O% —

BBl -
D+

Luz verde: cuando la luz verde parpadea, la cama hinchable esta lista para ser inflada.
Cuando la luz verde esta encendida, puede continuar inflando el colchdn de aire para obtener una
cama mas firme, pero se recomienda que el tiempo de inflado adicional no supere un minuto.

Luz azul: Cuando la luz azul estd encendida, la bomba secundaria se ha activado.

Cuando la luz verde y la azul estan destellando, es una alarma. Significa que el colchén de
aire no puede alcanzar el nivel de presion de aire designado. Compruebe el colchdn de aire
para asegurarse de que la valvula estd apretada y no hay ninguna fuga de aire.

Puerto USB: Puede utilizarse cuando la bomba se enchufa a la toma de corriente.
Especificacion: USB-A CC 5V 1A; USB-C CC 5V 1A

Luz nocturna

« No desenchufe la bomba. Para disfrutar de todas las ventajas de las caracteristicas de la bomba doble,
déjela enchufada.

BA: TEHNICKE SIGURNOSNE UPUTE
« Da biste izbjegli rizik od elektri¢nog udara, ne izlaZite vodi ili kisi.
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Zelena svjetlost: Kada zelena svjetlost treperi, zraéni madrac je spreman za napuhavanje.
Kada je zeleno svjetlo upaljeno, moZete nastaviti sa pumpanjem duseka za ¢vrséi krevet,
ali se preporucuje da dodatno vrijeme pumpanja ne prelazi jednu minutu.

Plavo svjetlo: Kada je plavo svjetlo upaljeno, sekundarna pumpa je ukljucena.

Kada zeleni i plavi svjetlosni signali trepere, to je alarm. To znaci da zracni madrac ne
moze dostiéi zadani nivo pritiska zraka. Provjerite zra¢ni madrac kako biste osigurali da je
ventil ¢vrsto zatvoren i da nema curenja zraka.

USB prikljucak: Moze se koristiti kada je pumpa priklju¢ena u zidnu uti¢nicu.
Especificaciéon: USB-A DC 5V 1A; USB-C DC 5V 1A

Noéno svjetlo

* Nemojte iskljucivati pumpu. Da biste u potpunosti uzivali u prednostima funkcija dvostruke pumpe,
ostavite je prikljucenu.

RS: TEHNICKA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA
« Da biste izbegli rizik od strujnog udara, ne izlazite ga vodi ili kisi.
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Zeleno svetlo: Kada zeleno svetlo treperi, vazdusni dusek je spreman za naduvavanje.
Kada je zeleno svetlo upaljeno, moZete nastaviti sa naduvavanjem vazdusnog duseka radi
¢vrsceg leZista, ali se preporucuje da dodatno vreme naduvavanja ne prelazi jedan minut.

Plavo svetlo: Kada je plavo svetlo uklju¢eno, sekundarna pumpa se ukljudila.

Kada trepere zeleno i plavo, to je alarm. To znadi da vazdusni dusek ne moze da dostigne
naznaceni nivo pritiska vazduha. Proverite vazdusni dusek da biste bili sigurni da je ventil
zategnut i da nema curenja vazduha.

USB priklju¢ak: Moze se koristiti kada se pumpa ukljuci u zidnu uti¢nicu.
Specifikacija: USB-ADC5V 1A; USB-CDC5V 1A

Nocno svetlo

o Ne iskljuCujte pumpu. Da biste u potpunosti uzivali u prednostima funkcija dvostruke pumpe, ostavite

je ukljuceno.
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UA: TEXHIYHI IHCTPYKLII 3 BE3MEKN
o LLI06 YHUKHYTU PU3UKY YPAXEHHSI €N1eKTPUYHUM CTPYMOM, He NiAAasaiiTe BNAuBY Boau abo Aouly.

3eneHuii cBiTno: Konu 3eneHunit ceitno 6a1nMae, HaayBHe NiXKKO roToBe A0 HaZyBaHHS.

OO — Ko 3aropuTbCst 3e€/1IeHMIA CBIT/I0, BU MOXETE NPOAOBXYBaTU HaayBaTW HaZyBHWUIA MaTpal,
AN 6inbLU XOPCTKOro NidKKa, ase peKoMeHAYETbCA, Wob A0AaTKOBUIA Yac HadyBaHHA He
nepesuLLyBaB OAHY XBUJIMHY.

CuHE cBiTNno: Koy CBITUTLCA CUHE CBITNIO, APYTUiA HACOC YBIMKHEHO.

O &‘ ——— Konu 3eneHe Ta CUHE CBIiTIO MUTOTATb, Lie CUrHan TpusBoru. Lie o3Havaeg, Wwo noBiTpsiHMI
MaTpaL He MoXe AOCSITU 3a4aHoro piBHA TUCKY MOBITPs. MepeBipTe NOBITPsSiHMIA MaTpal,
o6 nepekoHaTWCS, WO KnanaH 3aTArHyTWUI | HEMae BUTOKY MOBITPS.

Cneuundikauia: USB-A DC 5V 1A; USB-C DC 5V 1A

U USB-nopT: Moxe BUKOPUCTOBYBATUCS, KOIM HACOC MiAKTOYEHWI 10 HAaCTIHHOI PO3eTKU.
2
O HiuHe cBitno

* He BMMuKaliTe Hacoc. LLlo6 noBHicTIO HaconoaWTUCS nepeBaramMu QyHKLi NOABIMHOrO Hacoca, 3anuwTe
10ro NiAKIIYEHUM,

RO: INSTRUCTIUNI TEHNICE PRIVIND SIGURANTA
e Pentru a evita riscul de electrocutare, nu expuneti la apa sau la ploaie.

Indicator luminos verde: Cand ledul de culoare verde clipeste, salteaua gonflabild este
o9 — gata sa fie umflata.

Cand lumina verde este aprinsd, puteti continua sé umflati salteaua cu aer pentru un pat

mai ferm, dar se recomanda ca timpul suplimentar de umflare sd nu depdseascad un minut.

Indicator luminos albastru: Cand ledul albastru este aprins, pompa secundara a pornit.
O $% —— cand ledul verde si luminile albastre clipesc, este o alarmd. Inseamna ca salteaua

gonflabila nu poate atinge nivelul proiectat de presiune a aerului. Verificati salteaua

gonflabild pentru a va asigura cd supapa este stransa si ca nu existd o posibild scurgere.

M U b ___ Port USB: Poate fi folosit cdnd pompa este conectata la o prizd de perete.
g Specificatie: USB-A c.c. 5V 1A; USB-C c.c. 5V 1A
O+

Lumina de noapte

* Nu deconectati pompa. Pentru a va bucura pe deplin de beneficiile si caracteristicile pompei duale,
pastrati-o conectata.

BG

TEXHUYECKN UHCTPYKLIUN 3A BE3OITACHOCT
¢ 3a Aa ce nsberHe pUcKbT OT TOKOB yAap, He u3naranTe Ha BOAA WK AbXKA.

3eneHa cBeTnMHA: Korato 3eneHata CBeT/IMHA NPEMUrBa, Bb3AYLIHOTO NErNO € roToBO Aa
oo — 6bae HaayTo.

KoraTo 3eneHaTa CBET/IMHA € BK/IIOYEHA, MOXETE Aa NPOABL/XUTE Aa HAAyBaTe HaayBaemMus

AloLeK, 3a Aa NonyyuTe No-TBbPAO NErN0, HO Ce NpernopbyBa AOMbAHUTENHOTO BpeMe 3a

HajyBaHe Aa He HaABULWAaBa efHa MUHYTa.

CuHA cBeTnMHa: KoraTto CuHATa CBET/INMHA CBETHE, Ce € BKJ1loYu/1a BTOpOCTENEHHAaTa noMna.

O $ ——— Koraro senenara u cunsTa CBeTAMHA NpemMurBaT, ToBa e anapma. ToBa 03Hauasa, ye
HaayBaeMUAT MaTpakK He MOXe Aa AOCTUrHe npeaBuaeHOTO HMBO Ha BBb3AYLWHO HansdaraHe.
MpoBepeTe HagyBaeMus MaTpak, 3a 4a Ce yBEPUTE, Ye KanaHbT € NAbTHO 3aTBOPEH U ue
HAMa MU3NyCKaHe Ha Bb34yX.

Cneumndukauyumsa: USB-A DC 5V 1A; USB-C DC 5V 1A

0 USB nopt: Moxe Aa ce n3rnonssa, KoraTo noMnara ce BK/OYBa B KOHTaKTa Ha cTeHaTa.
3
O

HowHa namna

* He uskntoyBaiiTe noMmnaTa. 3a Aa ce Bb3Mo/3BaTe HaMb/HO OT NpeAuMcTBaTa Ha PYHKUMUTE Ha
ABOliHaTa noMna, ocTaBeTe sl BK/IlOYEHa KbM efleKTpuyeckaTta Mpexa.
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GR: TEXNIKEZ OAHIIEZ AZ®AANEIAZ
e ['TA THN AMO®YIH KINAYNOY HAEKTPOMNAH=IAZ, MHN TO EKOETETE XE NEPO 'H BPOXH.

MPAZINH AYXNIA: OTAN H MPASINH AYXNIA ANABOSBHNEI, TO STPQMA AEPA EINAI
O® —— ETOIMO NA ®OYSKQSEL
OTAN ANAWEI H MPAZINH AYXNIA, MMOPEITE NA SYNEXIZETE NA GOYSKQNETE TO
STPQMA AEPA ITA ENA MIO S®IXTO STPQMA, AAMA SYNISTATAL O EMINAEON XPONOS
®OYZKQMATOS NA MHN YMEPBAINEI TO ENA AEMTO.

MIAE AYXNIA: OTAN H MMAE AYXNIA ANABEI, H AEYTEPEYOYSA ANTAIA EXEI

O $ —— ENEPIronoIHeEL
OTAN H MPASINH AYXNIA KAI OI MMAE AYXNIES ANABOZBHNOYN, TOTE AYTO SHMAINEI
SYNAFEPMOZ. THMAINEI OTI TO AEPOSTPQMA AEN MMOPEI NA ®OAZEI 5TO
KAGOPIZMENO EMIMEAO MIEZHS AEPA. EAEFZTE TO AEPOSTPQMA [A NA BEBAIQOEITE
OTI H BAABIAA EINAI KAAA S®ITMENH KAI AEN YMAPXEI KAMOIA MIGANH AIAPPOH AEPA.

n U n ___ OYPA USB: MIOPEI NA XPHZIMOIMOIHOEI OTAN H ANTAIA ZYNAEETAI ZTHN EMITOIXH MPIZA.
g MPOAIAIPA®EZ: USB-A DC 5V 1A. USB-C DC 5V 1A
Qe

DQTAKI NYKTOZ

 MHN AMOZYNAEETE THN ANTAIA. TTA NA AMOAAYZETE NAHPQS TA MAEONEKTHMATA TQN
XAPAKTHPIZTIKQN THX AINAHZ ANTAIAZ, AOHZTE TH XYNAEAEMENH ZTHN MPIZA.

PT: INSTRUC&ES TECNICAS DE SEGURANCA
o Para evitar o risco de choque elétrico, ndo exponha a agua ou a chuva.

Luz verde: Quando a luz verde estiver a piscar, o colchdo insuflavel esta pronto para ser insuflado.
O Q — Quando a luz verde estiver acesa, pode continuar a encher o colchdo de ar para obter uma cama
mais firme, mas recomenda-se que o tempo adicional de enchimento n&do exceda 1 minuto.

Luz azul: Quando a luz azul estd acesa, a bomba secundaria esta ligada.

O 9 —— Quando a luz verde e as luzes azuis estdo a piscar, € um alarme. Isto significa que o
colchdo de ar ndo pode atingir o nivel de presséo de ar designado. Verifique o colchdo de
ar para garantir que a valvula esta apertada e que ndo ha fuga de ar.

u [] 0 ___ Porta USB: Pode ser utilizada quando a bomba ¢ ligada a tomada de parede.
g Especificagdes: USB-A CC 5V 1A; USB-C CC 5V 1A
Qe

Luz noturna

* N&o desligue a bomba da tomada. Para desfrutar plenamente dos beneficios das caracteristicas da
bomba dupla, deixe-a ligada a corrente.

RU: BAXXHbIE UHCTPYKLNWN IO TEXHUKE BE3OIMACHOCTH
* Bo nsbexaHune onacHOCTM MOpaXeH1s 3N1eKTPUYECKUM TOKOM He NoABepraiTe u3jenme Bo3AeinCTBUIO
BO/AbI MW AOXAA.

FopuT 3eneHblii MHAMKaTOP: Koraa 3eneHblit MHAMKATOp MUraeT, 3TO 03HAYaeT, YTo
Oo = HaJyBHOW MaTpac roToB K HajgyBaHMO.

Korpa 3aroputcs 3eneHblii MHAWKATOP, MOXHO NMPOAO/KUTL HaZyBaTb HAaAYBHOW mMaTpac,

4yTo6bI CAenaTb cnasbHoe MecTo bosiee KeCTKUM, HO pekoMeHayeTcs, YTobbI

[OMNOSTHUTENbHOE BPEMS HaAyBaHWUsSi He MPeBbIlano O4HOW MUHYTHI.

FopuT cMHWit MHAMKaTop: Korga ropuT CUHWMIM MHAMKATOP, 3TO 03HaYaeT, YTo

O $ ——— scromoratensHbIl Hacoc BrAKOUMACS.
MuraHue 3e1eHOro U CUHEro UHAMKaTopa SABSETCS aBapuUiHbIM CUrHANOM. DTOT CUrHan
03HayaeT, YTo HaZlyBHOM MaTpac He MOXEeT AOCTUYb 33A4aHHOr0 YPOBHS AaBNeHUs.
MpoBepbTe HaZyBHOW MaTpac Ha NpeAMeT MJIOTHOW 3aTsXXKW BO3AYLUIHOrO KanaHa v
OTCYTCTBUSA yTeuek Bo3ayxa.

M U B USB-nopT: MoXeT NCMob30BaTbCA TOMbKO MPU NOAKIIOYEHUM Hacoca K CETU MUTaHUS.
g TexHuuyeckune xapakrepuctuku: USB-A - 5 B nocT. Toka, 1 A; USB-C - 5 B mocT. Toka, 1 A
Qe

HouHuk

* He oTcoeaunHANTe Hacoc OT ceTU NuTaHus. YTobbl B NONHONM Mepe HacnaauTbCs NpenMyLecTBaMmn Hacoca
[BOWHOI0O AENCTBUS, OCTaBbTe €ro BK/IIOYEHHbIM B CETb.
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TR: TEKNIK GUVENLIK TALIMATLARI
o Elektrik garpmasi riskini 6nlemek igin suya ya da yagmura maruz birakmayin.

Yesil 1s1k: Yesil 151k yanip sondigiinde sisme yatak sisirilmeye hazirdir.
00 = Yesil isik yandigi suirece daha siki bir yatak igin havali yatag: sisirmeye devam edebilirsiniz
ancak ek sisirme suresinin bir dakikayr gegmemesi tavsiye edilir.

Mavi 1sik: Mavi i1sik yandiginda ikinci pompa agiktir.

O 9 — Yesil 15tk ve mavi 1sik yanip séndugiinde bu bir alarmdir. Sisme yatagdin belirlenen hava
basinci seviyesine ulasamadigi anlamina gelir. Valfin sikistirildigindan ve hava sizintisi
olmadigindan emin olmak igin sisme yatagi kontrol edin.

n U n ___ UsB baglanti noktasi: Pompa fisleri duvar prizine takildiginda kullanilabilir.
g Teknik d6zellik: USB-A DC 5V 1A; USB-C DC 5V 1A

Gece 1511

e Pompanin fisini gekmeyin. Cift pompanin 6zelliklerinin faydalarindan tamamen yararlanmak igin fise
takil birakin.

CN: BARZ LA
« JB ARG, B RET KR,

o009 — 84T HRITINGE, BRBEEEFRS.
LTI, TRRREEEFES.

Bk HEXREN, RTHEIREBE.
O $ —— LRTHENAGR, FMRY. XERERSFET AT SEKT, BOERTRE, WRE
NEIrRRRERS.

7 U 9| |  USBIRO: IRIENIEEEHRMERY I LIGER,
3 #i%: USB-ADC5V 1A; USB-CDC5V 1A

i34

« RERERIEL. AT RIERWRINEENNS, BREEEERRS.

doMusll dyid wlagdss :AR
bl of eloll ] priiall o525 3 (s byaS dovual Gdysil] s izl «

ol Golo Giloall ppudl 058 uas 3l cgall paog loaic 1pas3l cguall
3 0b o 0Slg Bl ST iy Gle Jsas clogll diye as (9l eiwd] SliSay a3l codll ety losic —— Q@
8a>lg daydo usLaXI—é.adlungngu

gl dsuanll Juis pir Gyl sl copn Looic 18581 egall
Sgiuo ‘_,JI Jsogll iSay ¥ dilgell dipall Of Gis lia )33 1ied 2o §538lg pas3l olegall ass) ledic ———— O 0
Oy azrgy ¥ 4ilg 1 5lall wSmmo plavall Of (o WSTU dslsell diyall pamdl .oamoll clsell s
bl Gusdioy duaocll Juogi piy levic delaziwl oSos :USB ddio <] A [
ol 18 5 yaiuno jls USB-C 4ol 1dsd 5 yoiume jli USB-A twlawlgall — |G U &

Gl 2luaall
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Storage and maintainance

1.Clean the product with clean water, then leave it in a shady and cool place for airing, fold it into
original package store it indoors for next use. Caution: Do not use the alkali or acid detergent to clean
product! Do not leave the product exposed to direct sunlight because it will shorten the life of product.
2.Fold the airbed loosely and avoid sharp bends, corners and creases which can damage the air
mattress.

3.No specific maintenance is required for the built-in electric pump.

4.Place the air mattress inside the storage bag and store in a dry indoor location at room temperature.
Do not store in an area where it is likely to be exposed to extreme temperature.

Opbevaring og vedligeholdelse

1. Renggr produktet med rent vand, og lad det torre pé et skyggefuldt og keligt sted.Laeg produktet
sammen, og kom det i den originale emballage, og opbevar det indendgrs, indtil du skal bruge det
naeste gang. Forsigtig: Anvend ikke basiske eller syreholdige renggringsmidler til at renggre produktet!
Beskyt produktet mod direkte sollys, da det vil forkorte produktets levetid.

2. Leg luftmadrassen Igst sammen, og undgd skarpe bgjninger, hjgrner og folder, som kan beskadige
den.

3. Der krzeves ingen szerlig vedligeholdelse af den indbyggede elektriske luftpumpe.

4. Anbring luftmadrassen i opbevaringsposen, og opbevar den pa et tgrt sted ved stuetemperatur.

M3 ikke opbevares pd et sted, hvor det sandsynligvis vil blive udsat for ekstreme temperaturer.

Lagerung und Pflege

1. Reinigen Sie das Produkt mit klarem Wasser. Lassen Sie es anschlieBend an einem schattigen,
kihlen Ort trocknen, falten Sie es zusammen und lagern Sie es bis zum néchsten Gebrauch in der
Originalverpackung im Haus. Achtung: Benutzen Sie keine alkalischen oder sauren Reiniger zum
Reinigen des Produktes! Lassen Sie das Produkt nicht in der Sonne liegen; dies wirkt sich negativ auf
die Haltbarkeit aus.

2. Eine diinne Schicht des Klebstoff es sowohl auf dem Fleck als auch auf der zu reparierenden Flache
aufbringen. Kleberauftrag ca. 10 Minuten abliften lassen.

3. Klebefleck auf Reparaturstelle auflegen und fest andriicken.

4. Spezialkleber erneut auf beide Seiten auftragen und Kleberauftrag wieder ca. 10 Minuten trocknen
lassen

Oppbevaring og vedlikehold

1. Rengjer produktet med rent vann, og legg det pa et kijglig og skyggefullt sted for lufting, brett
madrassen sammen i originalemballasjen, og oppbevar den innendgrs til neste gang du skal bruke
den. Forsiktig: Ikke rengjor produktet med alkaliske eller sure vaskemidler! Ikke utsett produktet
for direkte sollys, for dette vil forkorte produktets levetid.

2. Brett luftmadrassen lgst sammen og unnga skarpe bretter, hjgrner og skrukker, for dette kan
gdelegge luftmadrassen.

3. Det trengs ikke noe vedlikehold av den innebygde elektriske pumpen.

4. Legg luftmadrassen i oppbevaringsposen, og oppbevar den pa et tort sted innendgrs ved
romtemperatur. M8 ikke oppbevares pasteder der den kan bli utsatt for ekstreme temperaturer.

Férvaring och underhéll

1. Rengdr produkten med rent vatten.Ldmna den sedan p& en sval plats i skugga for védring. Vik
ihop den i originalférpackningen och férvara den inomhus infér nasta anvéndning.Varning: Anvéand
inte alkali- eller syrarengéringsmedel for att rengdra produkten! Ldmna inte produkten i direkt
solljus eftersom det férkortar produktens livsldngd.

2. Vik ihop luftmadrassen ldst och undvik vassa bdjningar, hérn och veck som kan skada
luftmadrassen.

3. Inget speci kt underhall krévs for den inbyggda elektriska pumpen.

4. Placera luftmadrassen i ft‘)rvaringsp?zsen och forvara den pa en torr plats inomhus vid
rumstemperatur. Férvara inte luftmadrassen pa en plats dar den sannolikt utsatts for extrema
temperaturer.
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Séilytys ja huolto

1. Puhdista tuote puhtaalla vedelld, anna sen ilmakuivua varjoisessa ja viiledssa paikassa, taittele
alkuperaiseen pakkaukseen ja sailyta sisatiloissa seuraavaa kayttéa varten. Varoitus: Ald kayta
emés-tai happopitoisia puhdistusaineita tuotteen puhdistamiseen! Al4 jatd tuotetta suoraan
auringonvaloon, koska se lyhentda tuotteen kayttoikaa.

2. Taita ilmapatja I8ysasti ja valta tiukkoja mutkia, kulmia ja ryppyja, jotka voisivat vahingoittaa
ilmapatjaa.

3. Sisaanrakennettu séhkdpumppu ei kaipaa erityistd huoltoa.

4. Laita ilmapatja sailytyspussiin ja sailyta kuivissa sisétiloissa huoneenldmmassa. Ala sailyta paikassa,
jossa ilmapatja saattaisi altistua darimmaisille lampétiloille.

Przechowywanie i konserwacja

1. Wyczysci¢ produkt za pomoca czystej wody, a nastepnie zostawi¢ w zacienionym, chtodnym miejscu
do wyschniecia. Wtozy¢ do oryginalnego opakowania i przechowywac¢ wewnatrz do nastepnego uzycia.
Przestroga: Do czyszczenia produktu nie stosowacdetergentdw na bazie kwaséw lub zasad! Nie
wystawia¢ produktu na dziatanie promieni stonecznych, poniewaz skrdci to jego zywotnosc.

2. Ztozy¢ materac luzno, unikajac ostrych zagiec, rogow i kantéw, ktore moga spowodowac uszkodzenie
materaca.

3. Nie ma okreslonych czynnosci konserwacyjnych dotyczacych pompki elektrycznej.

4. Umiesci¢ materac w torbie do przechowywania i trzyma¢ w suchym miejscu w temperaturze
pokojowej. Nie przechowywac¢ w miejs-cach, gdzie produkt bytby narazony na dziatanie ekstremalnych
temperatur.

Uskladnéni a ddrzba

1. Vyrobek ocistéte Cistou vodou, nechte jej volné uschnout na stinném a chladném misté, slozte jej

do pGvodniho obalu a uskladnéte ve vnitinich prostorach pro dalsi pouziti. Upozornéni: K cisténi
vyrobku nepouZivejtealkalické ani kyselé Cistici prostrfedky! Vyrobek nenechavejte na pfimém slunecnim
svétle, protoZe se tim zkracuje jeho Zivotnost.

2. Nafukovaci matraci slozte volné a vyhnéte se ostrym ohybm, rohtim a zahybiim, které by ji mohly
poskodit.

3. Integrovana elektrickd pumpa nevyzaduje Zadnou specialni udrzbu.

4. Matraci vlozte do GloZzného vaku a uskladnéte ji ve vnitfnich prostorach na suchém misté pfi pokojové
teploté. Matraci neskladujte na misté, kde by mohla byt vystavena extrémnim teplotam.

Tarolas és karbantartas

1. Tisztitsa meg a terméket tiszta vizzel, majd hagyja szell6zni hiivés, arnyékos helyen. Hajtogassa
Gssze, helyezze eredeti csomagoldséba, és a kovetkezd hasznélatig térolja beltérben. Vigyazat:
Nehasznaljon Iligos vagy savas tisztitdszert a termék tisztitdsdhoz! Ne tegye ki a terméket kézvetlen
napfény hatdsanak, mert ez leroviditi a termék élettartamat.

2. A matracot lazén hajtogassa 6ssze, keriilve az éles hajtast és a gylirést, mert az kart tehet benne.
3. A beépitett elektromos kompresszor nem igényel kiilonleges karbantartast.

4. Helyezze a matracot a tokjaba, és tarolja szaraz beltéri helyen, szobah6mérsékleten. Ne térolja
olyan helyen, ahol széls6séges hémérsékletnek lehet kitéve.

Opslag en onderhoud

1. Reinig het product met schoon water en laat het vervolgens drogen op een donkere en koele
plaats.Vouw het product op, stop het in de oorspronkelijke verpakking en berg het binnenshuis op
voor een volgend gebruik. Let op: Gebruik geen alkalische of zure schoonmaakmiddelen om het
product te reinigen! Stel het product niet bloot aan direct zonlicht, omdat dit de levensduur van
het product zal verkorten.

2. Vouw het luchtbed losjes op en voorkom scherpe knikken, hoeken en vouwen.Deze kunnen het
luchtbed beschadigen.

3. Er is geen speci ek onderhoud nodig voor de ingebouwde elektrische pomp.

4. Stop het luchtbed in de opbergtas en berg het binnenshuis op bij kamertemperatuur en op een
droge plek. Berg het product niet ergens op waar het kan worden blootgesteld aan extreme
temperaturen.
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Skladovanie a udrzba

1 Vyrobok Cistite ¢istou vodou, nechajte ho volne uschnit na tienistom a chladnom mieste, odlozte
ho do pévodného obalu a uschovajte vnutri az do dalieho pouzitia. Upozornenie: Na Cistenie
vyrobkunepouZivajte zasadité ani kyslé Cistiace prostriedky! Vyrobok nevystavujte priamemu
sine¢nému svetlu, pretoZe sa tym skréti jeho Zivotnost.

2. Nafukovaci matrac skladajte volne a vyhnite sa ostrym ohybom, rohom a pokr¢eniam, ktoré ho
mdzu poskodit.

3. Zabudovana elektricka pumpa nevyZzaduje ziadnu Specialnu Gdrzbu.

4. Nafukovaci matrac vlozte do Ulozného vaku a uchovavajte na suchom mieste v interiéri pri izbovej
teplote. Vyrobok neskladujte na miestach, kde je pravdepodobné, Ze bude vystaveny extrémnej
teplote.

Rangement et entretien

1. Nettoyez le produit avec de I'eau propre,puis laissez-le dans un endroit frais et ombragé pour
I'aérer ; repliez-le et mettez-le dans I'emballage d’origine puis rangez-le a l'intérieur pour la prochaine
utilisation. Attention : N’utilisez pas de détergent alcalin ou acide pour nettoyer le produit ! Ne laissez
pas le produit exposé a la lumiére directe du soleil, car cela réduirait sa durée de vie.

2. Pliez le matelas gonflable de facon lache et évitez les plis aigus, les angles et les pliures qui peuvent
endommager le matelas gonflable.

3. Aucune maintenance spéciflque n’est requise pour la pompe électrique intégrée.

4. Placez le matelas gonflable dans le sac de rangement et rangez-le a I'intérieur dans un emplacement
sec et a température ambiante. Ne rangez pas le produit dans un endroit ou il serait susceptible d’étre
exposé a des températures extrémes.

Shranjevanje in vzdrZevanje

1. Izdelek ocistite s Cisto vodo, nato pa ga pustite na senénem in hladnem mestu, da se posusi. Zatem
ga zloZite v originalno embalaZo in shranite v zaprtem prostoru za prihodnjo uporabo. Pozor: Ne
uporabljajte alkalnih ali jedkih detergentov za ¢iS¢enje izdelka! Izdelka ne puscajte na neposredni
soncni svetlobi, saj bo to skrajsalo Zivljenjsko dobo izdelka.

2. Napihljivo leZisce zloZite ohlapno in se izogibajte ostrim pregibom, vogalom in robovom, ki ga lahko
poskodujejo.

3. Za vgrajeno elektri¢no ¢rpalko ni predvideno posebno vzdrZevanje.4. Napihljivo leziS¢e poloZite v
vreCo za shranjevanje in ga shranite na suhem mestu v zaprtem prostoru, pri sobni temperaturi. Ne
shranjujte ga na mestu, kjer bi lahko bilo izpostavljeno ekstremnim temperaturam.

Skladistenje i odrzavanje.

1. Ocistite proizvod Cistom vodom i ostavite ga da se prozraci na Cistom i hladnom mjestu te ga sloZite
u originalno pakiranje i pohranite u zatvorenom prostoru za sljedec¢u upotrebu. Oprez: Nemojte
upotrebljavati luznate niti kiselinske deterdzente za ¢iS¢enje proizvoda! Ne izlazite proizvod izravnoj
suncevoj svjetlosti jer e to skratiti njegov vijek trajanja.

2. Labavo sloZite zracni madrac i izbjegavajte ostre preklope, kutove i nabore koji ga mogu ostetiti.

3. Za ugradenu elektriénu pumpu nije potrebno posebno odrzavanje.

4, Stavite zracni madrac u torbu za pohranu i pohranite ga na suho mjesto u zatvorenom prostoru na
sobnoj temperaturi. Nemojte ga pohraniti na mjesto gdje bi mogao biti izloZzen ekstremnim
temperaturama.

Conservazione e manutenzione

1. Pulire il prodotto con acqua pulita, quindi lasciarlo asciugare in un luogo fresco e all‘'ombra;
ripiegarlo nella confezione originale e conservarlo al chiuso fino al successivo utilizzo. Attenzione:

non pulire il prodotto con detergenti alcalini o acidi. Non esporre il prodotto alla luce diretta del sole in
quanto ne ridurrebbe la durata.

2. Piegare il materasso ad aria senza stringerlo ed evitare pieghe nette ed angoli che possono
danneggiare il materasso ad aria.

3. La pompa elettrica integrata non richiede alcuna manutenzione specifica.

4. Riporre il materasso ad aria nell’apposita borsa e conservarlo in un luogo asciutto a temperatura
ambiente. Non conservarlo in zone dove potrebbe essere esposto a temperature estreme.
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Almacenamiento y mantenimiento

1. Limpie el producto con agua limpia y déjelo secar a la sombra en un lugar fresco. Pliéguelo,
guardelo en su embalaje original y consérvelo en un lugar interior hasta que desee volver a utilizarlo.
Precaucion: No utilice detergentes &cidos ni alcalinos para limpiar el producto. No deje el producto
expuesto a la luz solar directa; ello reduciria su vida til.

2. Pliegue con holgura el colchdn in able evitando pliegues pronunciados.Dobleces y arrugas podrian
dafiar el colchdn in able.

3. La bomba eléctrica no requiere ningun mantenimiento especi co.

4. Coloque el colchdn in able dentro de la bolsa de almacenamiento y guérdelo en un lugar interior
seco a temperatura ambiente. No lo guarde en una zona en la que sea previsible que se alcancen
temperaturas extremas

Skladistenje i odrZzavanje

1. Proizvod ocistite ¢istom vodom, a zatim ga ostavite na sjenovitom i hladnom mjestu da se prozraci,
slozite u originalnu ambalazu i skladistite u zatvorenom prostoru za sljede¢u upotrebu. Oprez! Za
CiS¢enje proizvoda nemojte upotrebljavati deterdZente na alkalnoj ili kiseloj bazi! Proizvod nemojte
ostavljati izloZzen direktnom suncevom zracenju jer Cete time skratiti rok trajanja proizvoda.

2. Zracni madrac slozite labavo i izbjegavajte ostra savijanja, uglove i nabore koji mogu ostetiti zracni
madrac.

3. Ugradena elektricna pumpa ne zahtijeva posebno odrzavanje.

4. Zra¢ni madrac stavite u torbu za spremanje i skladistite u zatvorenom prostoru na sobnoj
temperaturi. Proizvod nemojte skladistiti u podrucju gdje postoji vijerovatnoca da e biti izloZen
ekstremnim temperaturama.

Odlaganje i odrZavanje

1. Proizvod ocistite ¢istom vodom, a zatim ga ostavite na senovitom i hladnom mestu da se osusi na
vazduhu, savijte ga i smestite u originalno pakovanje i odlozite u zatvorenom prostoru do sledece
upotrebe. Oprez: Nemojtekoristiti bazne ili kisele deterdZente za ciS¢enje ovog proizvoda! Nemojte
ostavljati proizvod izloZen direktnom suncevom svetlu, jer ¢e to skratiti njegov upotrebni vek.

2. Lagano savijte vazdusni dusek i izbegavajte ostra previjanja, ¢oskove i prevoje, jer oni mogu da
dovedu do ostecenja vazdusnog duseka.

3. Nije potrebno nikakvo posebno odrZavanje za ugradenu elektriénu pumpu.

4, Smestite vazdusni dusek u vrecu za skladistenje i odloZite je na suvo mesto u zatvorenom prostoru
na sobnoj temperaturi. Nemojte odlagati u prostor u kojem moze biti izlozen ekstremnim
temperaturama.

36epiraHHs ¥ 06¢c/yropyBaHHs

1. OYmcTiTb BMPI6 YMCTOIO BOAOI, MOTIM 3a/MLWTE AOT0 B TIHUCTOMY 1 MPOX0N0AHOMY Micui Ans
NpOBITPIOBAHHSA, CKNAAITb B OpUriHanbHy ynakoBKy Ta 36epiraiTe B NpUMILLEHHI ANS NOAANbLWOMO
BUKOPWCTaHHS. YBara! HeBnkopuctosyiite nyxHi abo KMCNOTHI MUIAHI 3ac0bun ANs ounLLeHHs BUpoby!
He 3anvwainTe BMpi6 NiA NPAMUMK COHSAYHUMMU NPOMEHSIMU, OCKINTbKM Lie CKOPOTUTL TEPMIH i0ro
cnyxoém.

2. CknagiTb HaAyBHWIA MaTpaL, He HAATO TYro N YHMUKaliTe 3aN0MWUH, KYTIB i CK1aAoK, SKi MOXYTb
NoLKOANTW HaAYBHWIA MaTpaLl.

3. B6yaoBaHuit enekTpoHacoc He notpebye cnewianbHOro 06CnyroByBaHHs.

4. Cknagitb HaayBHWIA MaTpaL, y Yoxon Ans 36epiraHHs i 36epiraiiTe B CyxOMy MpPUMILLEHHI 33 KiMHATHOT
TeMmnepaTypu. He 36epiraiite B Micusx, Ae iCHYE MMOBIPHICTb BMJIMBY eKCTPeManbHUX TemrepaTyp.

Depozitarea si intretinerea

1. Curatati produsul cu apd curatd, apoi pastrati-l intr-un loc umbrit si rdcoros pentru aerisire,
impaturiti-1 in ambalajul original si depozitati-| la interior pand la urmatoarea utilizare. Atentie: Nu

folositi detergenti alcalini sau acizi pentru a curata produsul! Nu Idsati produsul expus la lumina

directd a soarelui, deoarece acest lucru va scurta durata de viatd a produsului.

2. Pliati usor salteaua gonflabila si evitati indoirile, colturile si cutele tdioase care pot deteriora

salteaua gonflabild.

3. Pentru pompa electricd incorporata nu este necesara o intretinere speciald.

4. Asezati salteaua gonflabild in geanta de depozitare si depozitati-o in interior, intr-un loc uscat, la
temperatura camerei. Nu depozitati intr-o zona unde este posibil sa fie expusa unor temperaturi extreme.
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CbxpaHeHue n noaapbKKa

1. MouuncTeTe NpoAyKTa C YACTa BOAA, CNEA TOBa ro OCTABETE HA CEHYECTO M XNIaAHO MACTO, 3a Aa
M3CbXHE Ha Bb3AyX, U ro CrbHeTe B OpUrMHanHaTa onakoBka 3a nocneagalla ynotpeba. BHumaHue:
HeusnonsBsaiiTe ankaneH Wan KMCENMHEH NOYMCTBALL Mpenapar 3a NoyYncTeaHe Ha npoaykra! He
oCTaBsifiTe NpoAyKTa U3N0XeH Ha Npsika CTbHYeBa CBET/IMHA, TbI KaTo TOBA LUe CbKPaTu XMBOTa MY.
2. CrbHeTe HalyBaeMoTO Nerno Taka, ye Aa He bbae cTerHaTo, U usbsreavte oCTpU NperbBaHus,
BV U MbHKM, KOUTO MOXeE Jia NOBPEeAsT HaflyBaeMusi MaTpak.

3. 3a BrpajeHata efeKkTpuyecka nomna He ce U3UCKBa cneuuanHa noaapbXKa.

4. MNocTaBeTe HagyBaeMuns MaTpak B YaHTaTa 3a CbXPaHEHWE 1 ro CbXPaHsABaNTE Ha CyX0 MSACTO Ha
3aKpUTO NMpu CTaliHa TemnepaTtypa. He cbxpaHsBaiTe Ha MSCTO, KbAETO MMa BEPOATHOCT Aa 6bae
M3/10)KEH Ha eKCTPEMHU TeMnepaTypu.

Ano6@nkeuon kai Suvrnpnon

1. KaBapioTe To npoiov Ye kaBapo vepd Kal, 0T GUVEXEID, AQROTE TO O OKIEPO Kal OPOTEPD PEPOG
yla va agpioTei, SINAQATE TO GTNV APXIKM TOU CUOKEUATia Kal GUAAETE TO OE ECWTEPIKO XWPO YIa TNV
enopevn xpnon. NMpogoxn: Mnv xpnaoiyonoleite aAkaAia rj 6€lva anoppunavTika yia Tov kabapiopod
TOU MpPoidVTOG! MNV aprVETE To NPOiOV EKTEBEINEVO TNV APEOn nAIakn akTivoBoAia, kaBwg Ba
peIwdei n diapkeia {wng Tou.

2. AINA®OTE XaAapd To KPERATI a€pa Kal ano@UYETE Ta andTopa SINAWKUATA, TIG YWVIEG Kal TIG
TOOKIOEIG MOU UMNOPOUV vVa NPOKAAETOUV {NpIG OTO OTPOMA AEPOG.

3. Aev anaiteital 181K OUVTAPNON YIA TNV EVOWUATWHEVN NAEKTPIKN avTAid.

4. TonoBeTrAOTE TO OTPWWUA AEPOG péEa aTn BNKN anoBnkeuong kal anobnkeUoTe To 0€ ENPO E0WTEPIKO
X®0po, o€ Beppokpaacia dwpatiou. Mnv anoBnKeUETE TO MPOIOV O XWPO OMNoU EVOEXETAI vVa eKTIOETAI OE
akpaieg BepUOKPATiES.

Armazenamento e manutengao

1. Limpe o produto com agua limpa e, em seguida, deixe-o num local fresco e a sombra para arejar,
dobre-o na embalagem original e guarde-o num espaco interior até a proxima utilizagdo. Cuidado:
Néoutilize detergentes alcalinos ou acidos para limpar o produto! Ndo deixe o produto exposto a luz
solar direta, pois isso reduz a vida Util do mesmo.

2. Dobre o colchdo de ar com folgas e evite dobras, cantos e vincos pontiagudos que possam
danificar o colchdo de ar.

3. Ndo é necessaria uma manutengdo especifica para a bomba elétrica integrada.

4. Coloque o colchdo de ar dentro do saco de armazenamento e guarde-o num local interior seco,

a temperatura ambiente. Ndo armazene numa area onde é provavel que fique exposto a
temperaturas extremas.

XpaHeHune n obcnyxmnBaHne

1. MpomoWiTe n3aenne YNCToin BOAON U pa3MecTuTe ero B NPOXafHOM 3aTEHEHHOM MecTe Ans
NpOBETPUBAHMSA. 3aTEM MOMECTUTE B OPUTMHA/BHYIO YNAKOBKY W XpaHUTE B MOMELLEHUN ANns
nocneaytoLLero ucnonb3oBaHus. BHumanue! He ncnonb3yiite Ans OUNCTKW U3AENUS LLENOYHbIE UK
KUCNOTHbIE MOtoLWMe cpeacTBal He ocTaBnsiite usgenve nog npsiMbiMiu CONHEYHBIMU Ty4amu,
MOCKO/bKY 3TO COKPaTWUT CPOK ero Ciyxobbl.

2. CnoxuTe HaflyBHOW MaTpac HennoTHo, n3berast 06pasoBaHUs pe3knx M3rnbos, YrioB U CKNaaokK,
KOTOpbIE MOFYT NOBPEAUTb U3AEeNVe.

3. BCTpOEHHbI 3neKTPUYECKMii Hacoc He TpebyeT cneLmnanbHOro TEXHNYECKOro 06CcnyXxmnBanus.

4. MomecTnTe HaAyBHOI MaTpac B MELIOK ANSt XPAaHEHUS M XPaHUTE ero B CyXOM MOMeLUeHnn npu
KOMHaTHOW TemnepaType. He xpaHuTe u3aenve B MecTax, rae OHO MOXET MOABEPraTbCsl BO3AENCTBUIO
3KCTpeManbHbIX TemMnepaTtyp.

Depolama ve bakim

1. Uriini temiz su ile temizleyin,sonra gélgeli ve serin bir yerde birakin havalandirmak igin orijinal
ambalajina katlayin bir sonraki kullanim igin ic mekanda saklayin. Dikkat: Yapin alkali veya asit
deterjani temiz Griin! Uriinii terk etmeyin dogrudan giines isi§ina maruz kalacag igin Griiniin
émrind kisaltin.

2. Hava yatagini gevsek bir sekilde katlayin ve keskin bir olabilecek kivrimlar, késeler ve kirigikliklar
hava yatagina zarar verir.

3. Herhangi bir 6zel bakim gerekmez. yerlesik elektrikli pompa.
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4. Hava yatagini depoya yerlestirin kuru bir kapali yerde posetleyin ve saklayin oda sicakliginda.
Saklamayin maruz kalmasi muhtemel alan asiri sicaklik.

CN: iS4
1. REKEES R, FENERRTRLRT, RERBHARBER, FREZAMETAER.
b EDERWMRBREEEREETR! FLEAES R, ENSEE~RNERES.
2. BRBROMMITEREER, TERLT. AR, SURTERRTSERK.
3. MERBREFHALES
4 BSBERBAGARRN, FREZA, RETHR, ZERE. FRRETEHIERE.
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Repair guide

If you need to quickly repair a small hole in the vinyl surface, use the repair patch supplied, follow
these simple steps:

1.Locate the leak place.

2.Deflate the air.

3.Clean the area surrounding the leakage and wipe up all water from the surface.

4.Take out the repair patch, cut it into required shape and size, which should be litter larger than the
leaking area, put the patch on leaking area and press firmly.

5.You can use it again after 30 minutes drying of the repaired position.

Reparationsvejledning

Hvis du har brug for hurtigt at reparere et lille hul i vinyloverfladen, kan du bruge den medfglgende
reparationslap ved at fglge disse enkle trin:

1. Find det uteette omrade.

2. Slip luften ud.

3. Renggr omradet omkring det utaette omrade, og ter alt vand af overfladen.

4. Tag lappen ud, klip den i den gnskede form og stgrrelse. Den skal vaere stgrre end det uteette
omréde. Szt lappen pa det uteette omréde, og pres godt til.

5. Du kan bruge den igen, nér det reparerede omrade har tgrret i 30 minutter.

Reparaturanleitung

Wenn Sie ein kleines Loch in der Vinyloberflache schnell reparieren mussen, verwenden Sie den
mitgelieferten Reparaturflicken und befolgen Sie die folgenden einfachen Schritte:

1. Suchen Sie die undichte Stelle.

2. Lassen Sie die Luft ab.

3. Reinigen Sie den Bereich um die undichte Stelle und wischen Sie jegliches Wasser von der
Oberflache ab.

4. Nehmen Sie den Reparaturflicken heraus, schneiden Sie ihn auf die erforderliche Form und
GroBe zu (diese muss groBer als die undichte Stelle sein), legen Sie den Flicken auf die undichte Stelle
und driicken Sie ihn fest an.

5. Lassen Sie die reparierte Stelle 30 Minuten lang trocken; anschlieBend kdnnen Sie das Produkt
wieder verwenden.

Reparasjonsveiledning

Hvis du raskt ma reparere et lite hull i vinyloverflaten, bruker du reparasjonslappen som falger med.
Fglg disse enkle trinnene:

1. Finn lekkasjestedet.

2. Slipp ut luften.

3. Rengjgr omrédet rundt lekkasjen, og tgrk av alt vannet fra overflaten.

4. Ta ut reparasjonslappen, klipp den til gnsket form og stgrrelse, som skal veere litt storre enn
omradet som lekker, sett lappen pa omradet som lekker og trykk hardt.

5. Du kan bruke den igjen etter 30 minutter, nar reparasjonen har tgrket.

Reparationsanvisning

Om du snabbt behdver reparera ett litet hal i vinylytan kan du anvénda den medfsljande
reparationslappen. Folj dessa enkla steg:

1. Lokalisera platsen for lackan.

2. Tém ut luften.

3. Rengér omradet runt lackan och torka bort allt vatten fran ytan.

4. Plocka ut reparationslappen. Klipp till énskad form och storlek, som ska vara stérre an det lackande
omrédet. S&tt lappen pa det lackande omradet och tryck ordentligt.

5. Du kan anvéanda den igen nar reparationen fatt torka i 30 minuter.

Korjausohjeet

Jos vinyylipinnassa oleva pieni reika on korjattava nopeasti, kdytd mukana toimitettua korjauspaikkaa
ja noudata seuraavia yksinkertaisia ohjeita:

1. Paikanna vuotokohta.
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2. Tyhjenna ilma.

3. Puhdista vuotokohtaa ympardiva alue ja pyyhi kaikki vesi pois pinnalta.

4. Ota korjauspaikka, leikkaa se haluttuun muotoon ja kokoon (hieman vuotavaa aluetta suurempi),
aseta paikka vuotoalueelle ja paina napakasti.

5. Voit kayttaa sitd uudelleen, kun korjattu kohta on kuivunut 30 minuuttia.

Instrukcje naprawy

Jesli konieczna jest szybka naprawa niewielkiego otworu w winylowej powierzchni, nalezy uzy¢
dotaczonej tatki naprawczej, wykonujac nastepujace proste kroki:

1. Zlokalizowa¢ miejsce nieszczelnosci.

2. Spusci¢ powietrze.

3. Oczysci¢ obszar wokot miejsca nieszczelnosci i wytrzeé catq wode z powierzchni.

4., Zdja¢ fatke naprawcza, przycia¢ do wymaganego ksztattu i rozmiaru, ktore powinny by¢ wieksze od
miejsca nieszczelnosci umiescic tatke w miejscu

nieszczelnosci i mocno docisnac.

5. Mozna go uzy¢ ponownie po 30 minutach suszenia naprawionej pozycji.

PFirucka pro opravy

Potrebujete-li rychle opravit malou diru ve vinylovém povrchu, pouZijte dodanou zéplatu a postupujte
podle téchto jednoduchych krokd:

1. Vyhledejte misto uniku.

2. Vypustte vzduch.

3. Ocistéte okoli mista Uniku a otfete z povrchu veskerou vodu.

4. Vyndejte zaplatu, zastfihnéte ji do poZzadovaného tvaru a velikosti o trochu vétsi nez misto Uniku,
pfilozte na misto Uniku a pevné pritisknéte.

5. Pouzivani mizZete obnovit po 30 minutach schnuti mista opravy.

Javitasi utmutato

Kis lyuk a vinilfellleten gyorsan javithatd a mellékelt javitéfoltkészlettel. Hajtsa végre az alabbi
egyszer(i |épéseket:

1. Keresse meg a szivargas helyét.

2. Eressze le a leveg6t.

3. Tisztitsa meg a szivargas helyének kérnyékét, és minden vizet toroljon le a feltletrdl.

4. Vegye el6 a javitofoltot, vagja a kivant alakra és méretre (legyen valamivel nagyobb a szivargd
tertletnél), majd illessze és erésen nyomja ra a szivargasi terlletre.

5. Javitas utdn hagyja 30 percig szaradni, majd Ujra hasznalhatja a terméket.

Reparatie-instructies

Om snel een klein gaatje in het vinyloppervlak te repareren, gebruikt u de meegeleverde
reparatiepleister en volgt u deze eenvoudige stappen:

1. Spoor het lek op.

2. Laat de lucht ontsnappen.

3. Reinig het gebied rondom het lek en dep al het water van het oppervlak op.

4. Verwijder de reparatiepleister, knip hem in de gewenste vorm en maat, die iets groter moet zijn
dan het lek, plaats de pleister over het lek en druk hem stevig aan.

5. U kunt het product weer gebruiken nadat u de gerepareerde plek 30 minuten hebt laten drogen.

Prirucka na opravu

Ak chcete rychlo opravit maly otvor vo vinylovom povrchu, pouzite dodanu zaplatu a postupujte
podla tychto jednoduchych krokov:

1. Najdite miesto Gniku.

2. Vyfuknite vzduch.

3. Vydistite oblast okolo miesta Gniku a utrite z povrchu véetku vodu.

4, Vyberte zaplatu, zastrihnite ju na poZadovany tvar a velkost, ktora by mala byt o nie¢o véacsia nez
oblast Uniku, umiestnite zaplatu na oblast Gniku a pevne pritlacte.

5. Produkt mdZete znova pouzit po 30 minutach schnutia opravovaného miesta.
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Instructions de réparation

Si vous avez besoin de réparer rapidement un petit trou sur la surface en vinyle, utilisez la rustine
de réparation fournie. Voici comment procéder :

1. Repérez I'endroit ou se situe la fuite.

2. Faites sortir I'air.

3. Nettoyez la zone située autour de la fuite et essuyez toute I'eau de la surface.

4. Sortez la rustine de réparation, coupez-la a la forme et a la taille souhaitées, de sorte qu'elle soit
un peu plus grande que la zone de la fuite, placez la rustine sur la zone de la fuite et appuyez
fermement.

5. Vous pouvez I'utiliser a nouveau aprés avoir laissé sécher la zone réparée pendant 30 minutes.

Navodila za popravilo

Ce Zelite hitro zakrpati luknjico na povrsini iz vinila, uporabite priloZeni obliZ in sledite tem
preprostim korakom:

1. Poisc¢ite mesto puscanja.

2. Spustite zrak.

3. Ocistite povrsino okoli luknjice in z nje obrisite vso vodo.

4. Obrezite obliz za popravilo na zahtevano obliko in velikost, ki mora biti nekoliko vecja od mesta
puscanja, poloZite obliz na luknjico in trdno pritisnite.

5. Po 30 minutah susenja lahko izdelek znova uporabljate.

Vodic za popravak

Ako trebate brzo popraviti malu rupu na vinilnoj povrsini, koristite prilozenu zakrpu za popravak i
slijedite ove jednostavne korake:

1. Pronadite mjesto curenja.

2. Ispusite zrak.

3. Ocistite podrucje oko mjesta curenja i obriSite svu vodu s povrsine.

4. Izvadite zakrpu za popravak, odreZite je u Zeljeni oblik i veli€inu, koji treba biti ve¢i od mjesta
curenja, stavite zakrpu na mjesto curenja i ¢vrsto pritisnite.

5. MozZete je ponovno upotrijebiti nakon 30 minuta susenja popravljenog dijela.

Istruzioni per la riparazione in caso di foratura

Per riparare rapidamente un piccolo foro nella superficie in vinile, utilizzare la toppa fornita in
dotazione seguendo questi semplici passaggi:

1. Individuare il punto della perdita.

2. Far fuoriuscire I'aria.

3. Pulire I'area circostante il foro e asciugare perfettamente la superficie.

4. Estrarre la toppa, tagliarla nella forma e nelle dimensioni necessarie che dovrebbero essere un po'
pit grandi rispetto al foro. Posizionare la toppa sull'area del foro e premere con forza.

5. Sara possibile utilizzare nuovamente la superficie dopo 30 minuti di asciugatura della posizione
riparata.

Instrucciones de reparacion

Si necesita reparar rapidamente un pequefio orificio en la superficie de vinilo, utilice el parche de
reparacion suministrado. Para ello, siga estos sencillos pasos:

1. Localice la ubicacion de la fuga.

2. Extraiga el aire.

3. Limpie el area situada alrededor de la fuga y retire toda el agua de la superficie.

4, Extraiga el parche de reparacion, cortelo en la forma y el tamafio necesarios (que debe ser
ligeramente mas grande que la zona de la fuga), coloque el parche sobre la zona de la fuga y

presione con fuerza.

5. Puede volver a utilizar el producto una vez que la zona reparada se haya secado durante 30 minutos.

Vodic za popravak

Ako trebate brzo popraviti malu rupu na vinilnoj povrsini, koristite zakrpe isporucene s proizvodom
i napravite sljedece jednostavne korake:

1. Pronadite mjesto curenja.
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2. Ispusite zrak.

3. Ocistite podrucje oko mjesta curenja i obriSite svu vodu s povrsine.

4. Izvadite zakrpu za popravke, isijecite je na potrebni oblik i veli¢inu, $to treba biti malo vece od
mjesta curenja, stavite zakrpu na mjesto curenja i Cvrsto pritisnite.

5. MozZete je ponovo koristiti nakon 30 minuta susenja popravljenog mjesta.

Vodic¢ za popravku

Ako treba da brzo popravite malu rupu na povrsini od vinila, upotrebite prilozenu zakrpu za popravku
i sledite ove jednostavne korake:

1. Pronadite mesto curenja.

2. Ispustite vazduh.

3. Ocistite oblast oko mesta curenja i obriSite svu vodu sa povrsine.

4., Izvadite zakrpu za popravku, isecite je na odgovarajuci oblik i veli¢inu tako da bude malo veéa

od oblasti curenja, stavite zakrpu na tu oblast i ¢vrsto pritisnite.

5. MozZete ponovo da je upotrebite nakon 30 minuta susenja na mestu za popravku.

IHCTPYKUii 3 peMOHTY

SAKLWO HeOobXiAHO WBWAKO BiAPEMOHTYBATU HEBEMKMWIA OTBIP Ha BiHINOBIM NOBEPXHI, Bi3bMiTb naTKy
[N PEMOHTY B KOMM/EKTI i BMKOHaWTe TaKi NpocTi Aii:

1. 3HalAiTh Micue BUTOKY.

2. BunycTiTb noBiTps.

3. OUNCTITb AINSAHKY HABKOMO MiCLA BUTOKY M OCYLLITh.

4. flictaHbTe naTky ANg peMOHTY, BupixTe ii NoTpibHOT hopMmM Ta po3Mipis, Wo6K BoHa nepekpusana
061acTb BUTOKY, NOMICTiTb IAaTKy Ha MicLe BMTOKY i WiNbHO NPUTUCHITb.

5. Bupib MOXHa BUKOPUCTOBYBaTK 3HOBY Yepe3 30 XBUAMH, fKi NOTPiOHI ANS BUCUXAHHA NaTKU.

Ghid de reparatie

Dacd trebuie sa reparati rapid o mica perforatie in suprafata din vinil, utilizati kitul de reparatie
furnizat, urmdrind acesti pasi simpli.

1. Localizati locul scurgerii.

2. Scoateti aerul.

3. Curatati zona din jurul scurgerii si stergeti toatd apa de pe suprafata.

4. Scoateti peticul pentru reparatie, tdiati forma si dimensiunea dorite, care trebuie sa fie mai mari
decét zona in care existd scurgerea, agezati peticul pe o zona cu scurgere si apasati cu putere.

5. O puteti utiliza din nou dupa 30 de minute de uscare a pozitiei reparate.

PbKOBOACTBO 3a nonpasKu

Ako ce Hanara 6bp30 Aa nonpasuTe Majka AynynLa BbB BUHMIOBATa MOBbPXHOCT, U3NON3BaiTe
npunoxeHaTta neneHka 3a nNonpaska, cneaBanTe Te3n NPoOCTU CTbMKN:

1. HamepeTe MSCTOTO Ha M3MycKaHeTo.

2. U3nycHeTe Bb3ayxa.

3. MouwncTeTe 06nacTTa OKOMO M3MyCKaHeTO U M3bbpLIEeTe UsnaTa Boaa OT NOBbPXHOCTTA.

4. N3BaneTe nenexkaTa 3a nonpaeka, U3pexeTe s B HeobxoauMaTa Gopma 1 pasmep, KouTo Tpsibsa
fa 6baat Manko no-ronemu ot obnactta C U3NycKaHeTo, NocTaBeTe fieneHKaTa Bbpxy obnactra ¢
M3MYCKaHETO U HaTUCHETE CUIHO.

5. MoxeTe fa n3nonssaTe oTHOBO cnes 30 MUHYTU CbXHEHE Ha PEeMOHTUpaHaTa Nno3nuus.

03nyo¢ Eniokeung

Edv xpeiGeTal va eNOKEVACETE YPyopa pid WIKPr Ofr OTnV €NIQAvela Tou BIVUAIOU, XPNOIHONOINCTE
TO NApEXOPEVO UNAAWKA Kal aKOAOUBNAOTE Ta NApAKAaT®w anAd Bryarta:

1. EvTonioTe To anyeio diapponc.

2. ZE(OUCK®MOTE anod Tov aépa.

3. KaBapioTe Tnv nepioxn yUpw and Tn diappor Kai gkounioTe OA0 To vepO anod Tnv eniGAveid.

4. AQalpEaTe To pNaAwpa enididpBwong, KOWYTE TO OTO ANAITOUWEVO OXAKA Kal péyeBog, To onoio
npénel va gival peyaAUTepo anod To onueio d1appong, TonoBETAOTE To 0TO ONWEio dIappPonG Kal MECTE
KaAd.

5. MnopeiTe va xpnoiPonoinoeTe To Npoidv Wetd anod 30 AenTa.
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Guia de reparagao

Se precisar de reparar rapidamente um pequeno orificio na superficie de vinil, utilize o kit de
remendos de reparagdo fornecido, seguindo os seguintes passos:

1. Identifique o local da fuga.

2. Esvazie o ar.

3. Limpe a zona a volta da fuga e seque bem a superficie.

4. Retire o remendo de reparagdo. Recorte-o na forma e tamanho necessarios, que deve ser um

pouco maior do que a zona da fuga. Coloque o remendo sobre a zona da fuga e pressione firmemente.

5. Podera utiliza-lo de novo apds 30 minutos de secagem do remendo.

PykoBoACTBO 1o peMOHTy

YT06bI 6bICTPO 3aKPLITh HEGONBLIOE OTBEPCTUE B BUHUIOBOW MOBEPXHOCTU, UCMONbL3YiiTe
MPUIOXEHHYIO K U3ESIMI0 PEMOHTHYIO 3annaTky Mo MHCTPYKLUK:

1. HaiiguTe mecTo yTeuku.

2. BbinycTute Bo3ayx.

3. OumnctuTe 0bnacTb BOKPYr YTEUKW U yAannUTe BCIO BOAY C MOBEPXHOCTU.

4. Bo3bMuTe 3annaTky, obpexbTe ee A0 HyXHOW dhopMbl 1 pazMepa (YyTb Honblue MecTa yTeuku),
NPUIOXWTE 3annaTky Ha MECTO YTEUYKN U NIOTHO MPUXMUTE,

5. PEMOHTHY!0 3annaTKy MOXHO MCMONb30BaTb MOBTOPHO Yepe3 30 MUHYT Nocnie TOro, Kak MecTo
YTEUKMN MPOCOXHET.

Onarim kilavuzu

Vinil ylizeydeki kigiik bir deligi gabucak onarmaniz gerekiyorsa, tedarik edilen onarim yamasini
kullanin, asagidaki basit adimlari uygulayin:

1. Sizinti yerini bulun.

2. Havayi séndurin.

3. Sizintinin etrafindaki alani temizleyin ve ylizeydeki tim suyu silin.

4. Onarim yamasini gikarin,sizinti alanindan daha biiylk olmasi gereken alani gereken sekilde ve
boyutta kesin, yamayi sizinti olan alana yerlestirin ve sikica bastirin.

5. Onarilan pozisyonda 30 dakika kuruduktan sonra tekrar kullanabilirsiniz.
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UK importer:
— — JYSK Ltd.
ADEPOSER A DEPOSER ;
Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE Biostat House
se recycle Pepper Road

SK7 5BW
Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil ! JYS K a/s
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DK-8220 Brabrand
PAP 20 CARTA

+45 8939 7500
JYSK.com
DK13590400

Per conferma, consulta il regolamento comunale
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